Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-

force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Book of Exodus, Chapter 33

EZ0AOZ AT’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic

force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes

Exodus 33 is the theological heart of the golden-calf aftermath: a chapter The Greek text of Exodus 33 follows the standard critical text of the
wholly concerned with the divine Presence — whether, and how, YHWH Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.
will accompany a 'stiff-necked' people. ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not

reproduced. Exodus 33 is the theological heart of the golden-calf
aftermath: a chapter wholly concerned with the divine Presence —
whether, and how, YHWH will accompany a 'stiff-necked' people. It
unfolds in four movements: the command to depart with an angel rather
than YHWH 'in the midst' (vv. 1-6), the tent of meeting outside the camp
and the face-to-face speech (vv. 7-11), Moses' intercessory plea for the

Presence (vv. 12-17), and the theophany of glory in the cleft of the rock



Discourse structure of the chapter

(vv. 18-23). The LXX renders the land-formula yfjv péovoav ydAa kai péAt
(v. 3, 'aland flowing with milk and honey"), a calque of W21 291 N2t yIN.
The recurring epithet Aaoc okAnpotpdxnAog (vv. 3, 5, 'a stiff-necked
people') renders 01V NP DY and supplies the chapter's anthropological
problem. At v. 7 the tent Moses pitches is named oknvr paptupiov ('tent of
witness/meeting'), the LXX's standard rendering of TYIn 51IN; the pillar
of cloud (6 otOAog Tfi¢ ve@éAng, vv. 9-10) marks the descending Presence.
The chapter's most celebrated idiom is at v. 11: k0p1og EAdAel TpoOg
Mwuofiv évimiog évaiw ('the LORD spoke to Moses face to face'), a
Hebraism for D975 D19, immediately qualified by the simile ag i tig
AaArioet mpdg TOV Eautod @ilov (‘as a man speaks to his friend') — the
friend-of-God motif (cf. Num 12:8; Isa 41:8; Jas 2:23). Moses' plea climaxes
at v. 14 with a0tdg nponopevoopai cov ('T myself will go before you'), and
at v. 17 with the double assurance eGpnkag xdptv Evadmév pov kai 01dd oe
napa dvtag ('you have found favor before me and I know you above all').
The theophanic finale (vv. 18-23) opens with Moses' 8€i€6v pot thv
oeavtod d6&av ('show me your glory', v. 18) and answers with the
proclamation of the Name and, supremely, v. 19: éAefow Ov &v €éAe® kal
oiktipfow Ov v oiktipw ('I will have mercy on whomever I have mercy,
and I will have compassion on whomever I have compassion') — quoted
verbatim by Paul at Rom 9:15 as the scriptural ground of divine sovereign
mercy. The chapter ends with the limit of theophany: no one may see
God's face and live (00 ... {01 dvBpwrog t6 Tpdowndv pov kai {foetat, V.
20); Moses is hidden in the cleft of the rock (6nn) tfi¢ tétpag) and sees only

T Omiow pov ('my back parts', v. 23).



©33:1-6

©33:7-11

©33:12-17

©33:18-23

Depart with the angel: God will not go up 'in the midst' of a stiff-necked people

YHWH commands Moses and the people to go up from Sinai to the land sworn to the patriarchs (vv. 1-2), a land 'flowing with milk and honey, and promises to
send an angel before them to drive out the nations. But he will not himself go up év péow ('in the midst'), lest he consume (¢€avaddow) the stiff-necked people
on the way (v. 3). Hearing this 'grievous word, the people mourn (xatenévbnoav, v. 4); at YHWH's command they strip off their ornaments (tov kéopov) from
Mount Horeb (vv. 5-6), an act of penitential self-divestment.,

The tent of meeting outside the camp: face to face, as with a friend

Moses pitches his tent outside the camp, far off, and it is called oknv) paptupiov ('tent of witness'); all who sought the LORD went out to it (v. 7). Whenever Moses
entered, the people stood and watched (v. 8); the pillar of cloud descended and stood at the tent door while YHWH spoke with Moses (vv. 9-10), and the people
worshipped. The narrator gives the chapter's defining note (v. 11): k0p1og éAGAet ... évidmiog Evwi, wg £ Tig AaAroel Tpdg Tov Eavtod @ilov — face to face, as a
man with his friend — while the young attendant Joshua son of Naue did not leave the tent.

Moses' plea for the Presence: 'I myself will go before you'

Moses presses YHWH: you tell me to lead this people up but have not shown me whom you will send with me, though you say ' know you above all and you have
favor with me' (v. 12). On the ground of that favor he asks to be shown God's way (v. 13). YHWH answers a0t0g nponopevcopai 6ov kai katanavow o€ ('I myself
will go before you and give you rest', v. 14). Moses refuses to move without the Presence (v. 15), for it is the going-with that distinguishes Israel from all nations (v.
16). YHWH grants the request: 'this word also I will do, for you have found favor before me and I know you above all' (v. 17).

The glory in the cleft of the rock: the Name proclaimed and the limit of sight

Moses asks Se1€ov pot thv ceavtod d6&av ('show me your glory', v. 18). YHWH promises to pass before him in his glory and to proclaim the Name x0p1o¢g, declaring
the sovereign formula éAerjow 6v &v EAe® kal oiktipriow Ov &v oiktipw (v. 19; quoted at Rom 9:15). But no one may see God's face and live (v. 20). YHWH appoints
a place on the rock (v. 21); as his glory passes he will set Moses in a cleft of the rock and cover him with his hand (v. 22), then remove it so Moses sees only ta
omiow pov (‘my back parts'), never his face (v. 23).



1 kal inev kOPL0G TPOG Mwuoi]v Topevov avaPndi évredbev ob kai 6 Aadg cov obg EERyayes €K Yiig

Alyomtov €i¢ Thv YAV fiv wuooa t@ APpaay kai Ioaak Katl IakwP Aéywv TG omépuatt LUGOV oW AVTAV

And the LORD said to Moses, 'Go, go up from here, you and your people whom you brought out of the

land of Egypt, into the land which I swore to Abraham and Isaac and Jacob, saying, "To your seed I

will give it!"'

question of the Presence (vv. 2-3) remains unresolved.

New divine speech-act opening the chapter (main narrative) | ki e1TEV Kl’)ploc T[p(‘)q Mwvofiv

The standard LXX speech-formula kai einev k0p1o¢ mpds Mwuofv resumes direct YHWH-speech after
the golden-calf crisis of ch. 32. The command pairs two imperatives (ropgdov &vdpno1) and roots the

journey in the patriarchal land-oath, re-anchoring the narrative in covenant promise even as the

\

KOl

and

narrative conjunction (Hebraizing kai-parataxis)
— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

5
EITTEV
said
Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (speech-introducing formula)

— constative aorist (single completed speech-
act)

Aéyw: the aorist girev introduces direct

YHWH-speech; the formula girev kOp1og
1pOG Mwuof]v recurs at every new divine
commission in Exodus and here reopens
the dialogue after the apostasy of ch. 32.

KUpPLOG
LORD
Nominative

subject
— participant prominence

KUp1og: the standard LXX rendering of the
Tetragrammaton Mn?; the nominative
subject marks this as unmediated YHWH-
speech, the very Presence whose
accompaniment becomes the chapter's
central question.

TTPOG

to

preposition + accusative (direction of speech)
— spatial or relational framing

1pOG: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (direction of speech).
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Mwuvoijv TOPEVOL avapnor evtedOev

Moses go goup from here

Accusative Pres Mid Impv 2 Sg - mopetopat Aor Act Impv 2 Sg - &vafaivw adverb of place (source: from Sinai)

accusative object of mpdg (recipient of speech) main verb (divine imperative, first of an main verb (second imperative, paired with — clausal contribution

i o imperatival pair) Topevov)

— object specification £vted0ev: 'from here / hence'; the deictic
ot e e o e ke i — durative present imperative (set out and — ingressive aorist imperative (begin the adverb marks Sinai as the point of
declined as a first-declension noun in l proceed) ascent) departure; the same adverb recurs at v. 15
Rahlfs' LXX (gen. Mwvofi, acc. Mwuoiv); nopevopat: 'go / proceed / journey'; avapaivw: 'go up / ascend'; renders N2Y; where Moses begs not to be led up
accusative here as the directional object of renders 721; the present imperative the 'going up' from Sinai toward the ¢vtedOev without the Presence.

Tpéc. nopevov frames the journey as an ongoing promised land is the technical verb of the
movement, paired asyndetically with the conquest-journey; its repetition through
aorist avdpnor in the idiomatic Hebraic the chapter (cf. dvaydayng v. 15, dvdyaye v.
doubling of command verbs ('go, go up'). 12) keeps the question of who will lead the
ascent in view.

\ \ [ 4 /4
oV Kal 0 Aaog
you and the people
Nominative coordinate conjunction Nominative Nominative
subject in apposition (emphatic, with the — discourse linkage or contrast article subject (coordinate with o)
imperatives) ) o )
Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle — noun-phrase marking — participant prominence
— participant reference linking this unit with the surrounding 0: Greek article marking definiteness and Aadg: 'people’; the standard LXX term for
oU: the emphatic nominative pronoun discourse. the role of the accompanying noun phrase. Israel as covenant community (rendering
made explicit alongside the imperative; it DY); the suffix cov ('your people') is
pairs Moses with 6 Aadg cov as the joint significant — after the calf, YHWH speaks
subjects of the ascent. of them as Moses' people (cf. 32:7), and the
ownership of the people is contested
throughout the chapter.




™ )

oov oug £ENyayeg €K

your whom you brought out out of
Genitive Accusative Aor Act Indic 2 Sg - #€dyw preposition + genitive (source)
genitive of possession (modifying Aadc) relative pronoun (object of éryayes, antecedent verb of relative clause (Exodus reference) — spatial or relational framing
. I Aadc) . .
— relational specification — constative aorist (the completed Exodus) ék: meaning 'out of '; here it marks the
= el f . ‘ N . .
cov: 'your'; the possessive assigns the participant reference £Edyw: 'lead out / bring out'; renders relation signaled by preposition + genitive
people to Moses ("your people); cf. 32:7 0¢: relative pronoun; masculine plural by NXIN; the standard verb of the Exodus (source).
where YHWH says 'your people whom you constructio ad sensum with the collective deliverance, but here with Moses (not
brought up' — a distancing formula whose Aadg (a people = many persons). YHWH) as grammatical subject ('whom you
reversal Moses seeks in his plea at vv. 13, 16 brought out'), continuing the post-calf
('your people'). attribution of the people to Moses.

Yfig Aiybmrtov elc v

land Egypt into the
Genitive Genitive preposition + accusative (goal of the journey) Accusative
genitive object of éx (source: out of the land’) genitive of location (with yfg: 'land of Egypt’) — spatial or relational framing article
— relational specification — relational specification glc: meaning 'into'; here it marks the — noun-phrase marking
yf}: 'land / earth'; the formula éx yfig Afyvnrog: standard LXX form of Hebrew relation signaled by preposition + thv: Greek article marking definiteness and
Alyvmrov is the fixed LXX expression for D1¥N; the genitive defines the land of accusative (goal of the journey). the role of the accompanying noun phrase.
the place of bondage from which Israel was departure, set in deliberate contrast to the
delivered. promised yf of the patriarchal oath.
~ €\ v ~
ynv nv wpoox W
land which I swore to
Accusative Accusative Aor Act Indic 1 Sg - Spvout Dative
accusative object of i (goal: the promised land) relative pronoun (object of @uoow, antecedent verb of relative clause (the divine land-oath) article (with ABpoo)
v
— object specification i) — constative aorist (the foundational oath to — noun-phrase marking
— ici fe the patriarchs
Y11 here the promised land, the goal of the participant reference . ) T®: Greek article marking definiteness and
ascent; the same noun that named Egypt dg: relative pronoun, feminine accusative Suvopt: 'swear / take an oath'; renders the role of the accompanying noun phrase.
now names the destination, framing the agreeing with yfjv; introduces the Vaw); the divine oath to the patriarchs
journey from land of bondage to land of patriarchal land-oath. grounds the whole journey in irrevocable
promise. promise — the appeal to the sworn

covenant becomes Moses' leverage in the
calf-aftermath (cf. 32:13).



=

APpaay
Abraham

dative indirect object of @uoow (indeclinable
proper noun)

— participant identification

APpaay: transliteration of Hebrew DAN;
indeclinable in the LXX, here marked
dative by the article t@; first of the three
patriarchal oath-recipients.

Kal

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

[oaok
Isaac

dative indirect object of @uoow (indeclinable
proper noun)

— participant identification

Ioaak: transliteration of Hebrew pnxy;
indeclinable; second of the patriarchal
triad.

Kal

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

Takwp Afywv ™ OTEPUATL
Jacob saying to the seed / offspring
dative indirect object of Wuooa (indeclinable Pres Act Part Nom Sg Masc - Aéyw Dative Dative

proper noun)
— participant identification

lakwp: transliteration of Hebrew 2py?;
indeclinable; the third patriarch completes
the standard covenant triad to whom the
land was sworn.

circumstantial participle (introducing the
content of the oath)

— imperfective participle (manner/content
of the swearing)

Aéyw (pres. part.): the participle Aéywv is a
Hebraism rendering "N (‘saying'), the
standard LXX device for introducing direct
quotation of the oath's content.

article (with onépuatt)
— noun-phrase marking

T@: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

=~

VUGV

your

Genitive

genitive of possession (modifying onéouart)
— relational specification

Ou@v: 'your' (plural); the second-person
plural addresses the patriarchs collectively
as recipients of the promise on behalf of
their seed.

,

dwow

I will give

Fut Act Indic 1 Sg - d{8wut

main verb of quoted oath (the land-grant)

— predictive future (the promised land-

grant)
Sidwy: 'give'; renders 10J; the future dchow
is the verb of the land-grant in the
patriarchal promises (cf. Gen 12:7; 13:15;
17:8); the quoted oath grounds the present

command in unbreakable prior
commitment.

=

avTnv

it

Accusative

direct object of Swdow (the land)
— participant reference

a0té¢: the feminine accusative avtiv
refers back to trv yfjv, the object of the
grant; the pronoun seals the oath-
quotation by naming the land as the gift.

dative indirect object of §cbow (recipient of the
land)

— sphere or reference

onépua: 'seed / offspring / descendants';
renders Y11; the collective singular denotes
the patriarchal descendants as heirs of the
land-promise; cf. Paul's exploitation of the
singular onépua at Gal 3:16.



7 Kol 6LVATIOOTEAR TOV AYYEAOV oL TIPO TPOGWTIOL 6oL Kal EKPaAET TOV Apoppaiov Katl XeTtaiov Katl

depelaiov kal Tepyeoaiov kal Evaiov kai Iefovoaiov

And I will send forth my angel before your face, and he will drive out the Amorite and Hittite and

Perizzite and Girgashite and Hivite and Jebusite.

Kol GUVATIOOTEAD

nation list is a standard LXX catalogue of the land's prior inhabitants.

Continuation of divine speech: the promise of angelic escort (subordinate to the command of v. 1)

v. 2 supplies the means of the conquest — an angel sent po tposwnov cov (‘before your face') to
dispossess the nations. The crux is precisely that the angel, not YHWH himself, will go (cf. v. 3); the
substitution of mediated for unmediated Presence is what Moses will contest in vv. 12-16. The six-

\

KOl

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

GUVATIOGTEA®D
I will send forth with

Fut Act Indic 1 Sg - cuvanooTEAAW

main verb (divine first-person promise)

— predictive future (commissioning the
angelic escort)

cuvanootéAw: 'send together with / send
forth as escort'; the compound cuv- implies
the angel is sent to accompany Israel; the
same verb recurs at v. 12 (8v cuvanocteAeig
UeT €uob) where Moses complains he has
not been told who this escort will be — the
verbal link binds the chapter's argument

together.

™oV
the

Accusative

article
— noun-phrase marking

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ayyeAov
angel / messenger

Accusative

direct object of cuvamooTeA®
— object specification

&yyehog: 'messenger / angel'; renders
INON; the 'angel' as mediated Presence (cf.
23:20-23; 32:34) is offered in place of
YHWH's own going-in-the-midst; the
theological tension between angelic escort
and personal Presence drives the chapter.



pov

my

Genitive

genitive of possession (modifying &yysAov)
— relational specification

pov: 'my'; the angel belongs to YHWH ('my
angel'), an extension of his agency, yet
distinct from his own immediate Presence

— the very distinction Moses finds

PO

before

preposition + genitive (position: in front of)
— spatial or relational framing

npd: 'before / in front of'; the phrase npo
TPOOWTOL cov is a Hebraism (1°299) for
'ahead of you, the position of the one who
leads the way into the land.

=

TPOGWITOV
face

Genitive

genitive object of mpd (idiomatic: 'before your
face)

— relational specification

npdownov: 'face / presence'; renders D3;
the noun is a leitwort of the chapter — the
angel goes 'before your face' (v. 2), YHWH

oov

your

Genitive

genitive of possession (modifying mpoodmov)
— relational specification

oou: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as genitive of
possession (modifying npocnov).

insufficient. speaks 'face to face' (v. 11), and no one may
see God's 'face' and live (vv. 20, 23).
Kal ekPalei OV Auoppaiov
and he will drive out the Amorite
coordinate conjunction Fut Act Indic 3 Sg - ékBdAAw Accusative Accusative
main verb (the angel as subject: dispossession of article direct object of éxpalei (first of the nation-list)

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

nations)
— predictive future (the conquest-expulsion)

£kPdMw: 'throw out / drive out / expel';
renders W1); the standard verb for the
divine dispossession of Canaan's nations
(cf. 23:28-31; 34:11); the subject is the
angel, executing YHWH's conquest on
Israel's behalf.

— noun-phrase marking

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

— object specification

Apoppaiog: 'Amorite'; gentilic rendering
NN; the collective singular (with article)
denotes the people as a whole; first
member of the standard pre-conquest
nation-catalogue.

\

KOl

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

Xettaiov

Hittite

Accusative

direct object of éxPaei (second of the nation-list)
— object specification

Xettaiog: 'Hittite'; renders *1N; collective
singular for the people group.

Kal

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

®epelaiov

Perizzite

Accusative

direct object of éxfaei (third of the nation-list)
— object specification

depelaiog: 'Perizzite'; renders 119;
collective singular for the people group.




\

Kol

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

I'epyecaiov

Girgashite

Accusative

direct object of éxPael (fourth of the nation-list)
— object specification

Tepyeoaiog: 'Girgashite'; renders 'Wa3;
collective singular; this nation is
sometimes absent from the parallel lists,
here included to make the canonical six.

\

KOl

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

Iefovoaiov
Jebusite

Accusative

direct object of éxPaei (sixth and last of the
nation-list)

— object specification

Iefovoaiog: 'Jebusite'; renders *012;
collective singular; the Jebusites occupied
Jerusalem until David's capture (2 Sam 5:6-
9), the last of the standard catalogue.

Kal

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

Evaiov

Hivite

Accusative

direct object of éxPalel (fifth of the nation-list)
— object specification

Evaiog: 'Hivite'; renders "1N; collective
singular for the people group.



3 kal eloGw og €ig yijv péovoav yaAa kal péAt o0 ydp ur) suvavaB® petd 6ol did TO Aadv

okAnpotpdynAdv o eivat fva ur| E€avalwow o€ év Tfi 686

And I will bring you into a land flowing with milk and honey; for I will not go up with you, because

you are a stiff-necked people, lest I consume you on the way.

destroying them?

Promise + decisive qualification: the land granted, but the Presence withheld

Kal €l0a€w ... 00 yap ur cuvavapd

The verse holds promise and threat in tension: elod€w oe ('I will bring you in') affirms the land-goal,
but ydp introduces the devastating qualification — o0 ... uf| suvavap® petd 600 ('T will certainly not go
up with you'). The emphatic double negation, the causal di1d-clause naming the people
okAnpotpdyxnAog ('stiff-necked'), and the fva-clause of self-restraint (lest the Presence consume them)
together state the chapter's problem: how can a holy Presence dwell among an unholy people without

\

Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

’ 1
glodéw

[ will bring in

Fut Act Indic 1 Sg- elodyw

main verb (divine promise of entry into the land)
— predictive future (the land-entry)

elodyw: 'bring in / lead into'; renders
N21; the verb of bringing Israel into the
promised land (cf. 6:8; 23:23); the first-
person 'Twill bring you in' affirms YHWH's
commitment to the goal even as the next
clause withholds his accompanying
Presence.

O€

you

Accusative

direct object of elodéw

— participant reference

og: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as direct object of

elodEw.

€1g

into

preposition + accusative (goal)

— spatial or relational framing

el¢: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (goal).



yiv

land

Accusative

accusative object of ei¢ (the promised land)
— object specification

yf: 'land'; here qualified by the celebrated
milk-and-honey formula; the indefinite
(anarthrous) yfjv is described by the
participial phrase that follows.

(94

pEoOLOOV

flowing

Pres Act Part Acc Sg Fem * péw

attributive participle (modifying yfjv)

— imperfective participle (continuous

abundance)
péw: 'flow / run'; renders 21t; the participle
péovoav ydAa kai pélt ('flowing with milk
and honey') is the LXX's standard calque of

Y21T 290 N1 YN, the proverbial formula
of the land's fertility (cf. 3:8, 17; 13:5).

=~

7
yaAa
milk
Accusative
accusative of content (with péovoav: 'flowing
with milk')
— object specification
ydAa: 'milk'; renders 29n; the accusative of
the thing flowing; milk and honey together
connote pastoral and agricultural

abundance — the antithesis of Egypt's
bondage and Sinai's wilderness.

Kal

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

uéA

honey

Accusative

accusative of content (coordinate with ydAc)
— object specification

péAL: 'honey'; renders ¥AT; the second
element of the proverbial pair; together
milk and honey form a merism for the
land's total fruitfulness.

oV
not

negative particle (first element of emphatic
double negation oV ... un)

— discourse linkage or contrast

ov: the indicative negative; combined with
un and the aorist subjunctive cuvavap® it
forms the emphatic negation of denial (00
un), the strongest Greek 'certainly not.!

yap
for

causal conjunction (introducing the
qualification)

— discourse linkage or contrast

yép: 'for / because'; post-positive causal
particle; it introduces the devastating
reason that qualifies the promise — the
Presence will not accompany them.

\
un
not
negative particle (second element of 00 ... urj)

— discourse linkage or contrast

un: the subjunctive negative; together with
0V governs cuvavaP®, expressing
emphatic divine refusal to go up in the
midst of the people.
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cuvavaPd UETQ 60D d1x
I go up with with you because of

preposition + accusative (causal, with articular
infinitive)

Aor Act Subj 1 Sg - cuvavaBaive preposition + genitive (accompaniment) Genitive

subjunctive in emphatic negation (o0 urj + aor. genitive object of uerd

subj.)

— spatial or relational framing

— spatial or relational framing

uetd + gen.: 'with / in company with'; the — relational specification

— emphatic future denial (I will certainly not phrase petd 6ot ('with you') names the 814 +acc.: 'on account of / because'; here

0o0: meaning 'you'; pronoun marking

o up with you) ] N . . P
goup Y very acc.ompamment denied; cf. fts T [, G el T (e governmg the a‘rtlfular7 mﬁr}ltwe
suvavapaivw: 'go up together with'; the restoration at v. 16 (suumopevouévo cov clause; here it functions as genitive object construction d1d 10 ... eivon ('because you
double compound (ouv- + &va- + Patvew) UED HUGV). s are'), the standard Greek causal idiom.
intensifies the accompaniment-sense; the
0V un construction with this verb is the
pivot of the chapter — YHWH refuses to
ascend 'in the midst' of the people,
prompting Moses' whole intercession (vv.
12-16) for the reversal granted at v. 14.
\ 1 Ié /4
T0 Aaov okAnpotpayxnAov o€
the a people stiff-necked you
Accusative Accusative Accusative Accusative

predicate accusative (with eivo: 'that you are a attributive adjective (modifying Aadv) accusative subject of the infinitive eivon

people)

article (substantivizing the infinitive eivat)

— noun-phrase marking — object specification — participant reference

— object specification

t6: the neuter article turns the infinitive
givat into a verbal noun governed by 814;
the accusative oe is its subject.

Aadg: 'people'; here predicate to the
infinitive, characterizing Israel; the
chapter's anthropological verdict — they
are a 'people, but a stiff-necked one.

oxAnpotpdxnAog: 'stiff-necked / stubborn'
(oxAnpdc 'hard' + tpdxnAog 'neck'); renders
97V NYWPp, a metaphor from an ox refusing
the yoke; the diagnostic epithet of the post-
calf people (cf. 32:9; 33:5; 34:9; Deut 9:6), it
is the reason the holy Presence cannot
safely dwell in their midst.

oe: the accusative subject of the articular
infinitive ('that you are'); the second-
person address personalizes the verdict
against the whole people as 'you!
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gival va un £€avalwow

to be lest / so that not I consume / destroy utterly
Pres Act Inf - giui purpose/negative-result conjunction (with ur) negative particle (with {va: negative purpose) Aor Act Subj 1 Sg - €€avatiokw
articular infinitive (causal: 'because you are!) — discourse linkage or contrast — discourse linkage or contrast subjunctive of negative purpose (fva ur)
— stative infinitive (predicating a settled fva: 'so that'; with the negative u it uA: negates the purpose-clause verb — ingressive aorist subjunctive (the feared
condition) introduces a clause of feared result ('lest'); EEavalWow. act of consuming)
etpf (pres. inf.): the copula in the causal the divine self-restraint is framed as ¢favahiokw: 'consume utterly / use up /
articular-infinitive construction 61& t0 ... protective — staying out of the midst destroy'; renders N22; the double
givai; states the people's stiff-necked spares the people from being consumed. compound intensifies 'consume to the end';
condition as the ground of YHWH's refusal. the same verb threatens at v. 5 (kal

g€avahwow LUGG), making clear that the
unmediated Presence among a stiff-necked
people would be lethal — the holiness that
blesses can also annihilate.

b ~ € —~

o€ v T 00®

you on/in the way / road

Accusative preposition + dative (locative) Dative Dative

direct object of éavaldiow — spatial or relational framing article dative of place (locative: on the way')

— participant reference év: meaning 'on'; here it marks the relation — noun-phrase marking — sphere or reference
o€: meaning 'you'; pronoun marking signaled by preposition + dative (locative). Tfj: Greek article marking definiteness and 688¢: 'way / road / journey'; renders 117;
person, possession, or reference within the the role of the accompanying noun phrase. 'on the way' situates the danger in the very
clause; here it functions as direct object of journey toward the land — the conquest-
gEavaliow. march would become a death-march if the

consuming Presence travelled in the midst.



4 Kal akoLoag 0 Aaog TO Pfua TO TOVNPOV TOUTO KATEMEVONoaV €V mevOIKOig

And when the people heard this grievous word, they mourned in mourning-garments.

Narrative response: the people's grief at the withheld Presence

Kal GKoUoag 0 Aadg

The people's reaction is reported with a circumstantial aorist participle (dkovoag) and a main verb of
grief (katemévOnoav). The 'grievous word' (td pfiua o Tovnpdv) is the announcement that YHWH will
not go up in their midst — not the command to journey but the withdrawal of Presence; their

mourning shows they grasp that the land without the Presence is no gift at all.

\

K1l

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

aKkoUGaG
having heard

Aor Act Part Nom Sg Masc - GkoOw

circumstantial participle (temporal: 'when ...
heard')

— antecedent aorist participle (action prior
to the main verb)

dxovw: 'hear / listen'; renders ynw; the
aorist participle is temporal-causal, setting
the hearing of the bad news as the trigger
for the mourning; the participle is singular
(agreeing with collective 6 Aadg) while the
main verb is plural by sense.

[ 4

o

the

Nominative

article

— noun-phrase marking

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Aaog

people

Nominative

subject (of both participle and main verb)
— participant prominence

Aadg: 'people’; the collective subject takes a
singular participle (dkovoag) but a plural
finite verb (katenévOnoav) — a constructio
ad sensum common in the LXX.
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T0 piiua 0 TOVNPOV

the word / saying the grievous / evil
Accusative Accusative Accusative Accusative
article direct object of dxovoag article (attributive, with movnpdv) attributive adjective (modifying pfjuc, second-
attributive position
— noun-phrase marking — object specification — noun-phrase marking g )
] . . .- - . 2 ) . - — obj ificati
10: Greek article marking definiteness and pAua: 'word / saying / matter'; renders 10: Greek article marking definiteness and R
the role of the accompanying noun phrase. 127; here the divine announcement of v. 3 the role of the accompanying noun phrase. movnpég: 'evil / bad / grievous'; renders y71;
that the Presence will not accompany here not morally evil but calamitous — the
them; pfjua can mean both 'word' and word is 'grievous' because it announces the
'thing/event, here the spoken decree loss of the Presence; the second-attributive
experienced as a calamity. construction (to pfipa T Tovnpdv) is a
Hebraizing rendering of the Hebrew noun-
adjective sequence.
~ 4 bl ~
TOUTO K(Xteneveno av EV T[EVGIKOlC
this they mourned in mourning-garments
Accusative Aor Act Indic 3 Pl - katanevOéw preposition + dative (manner/attire) Dative
demonstrative adjective (modifying pfjuc) main verb (the people act of grief) — spatial or relational framing dative of manner/attire (substantivized
o ) . . ) ) adjective: 'in mourning-clothes')
— participant reference — ingressive aorist (they fell into mourning) ¢v: meaning 'in'; here it marks the relation
= . . . ‘ i iti i — sph f
obtog: 'this'; the demonstrative points back katanevOéw: 'mourn deeply / lament'; the signaled by preposition + dative sphere orreterence
specifically to the announcement of v. 3; kata- compound intensifies tevOéw, (manner/attire). nevOikdg: 'of mourning / mournful'; the
'this grievous word' identifies the cause of 'mourn'; renders 22N (Hithpael); the plural neuter plural substantive nevOikd =
mourning precisely. verb with the collective 6 Aadg; the deep 'mourning-garments'; the LXX adds the
grief is the appropriate response to the concrete detail of mourning-attire
threatened absence of God. (paralleling the stripping of ornaments in
Vv. 5-6), giving the abstract grief a visible,
ritual form.




Kkai ginev kUp1og ToiG vioic IopanA ueic Adadg okAnpotpdynAog 6pdte un TANyNV FAANY éndéw Eyw é¢’

Oudg kai é€avalwow VUGS VOV o0V d@élecBe TaG 0TOAAS TGV §0EGV Du@V kai ToV kdouov kai Sef€w cot

& TOIRoW o0t

And the LORD said to the sons of Israel, "You are a stiff-necked people; see that I bring not another

plague upon you and consume you. Now then, take off the robes of your glories and your ornament,

and I will show you what I will do to you!

calf-celebration.

Kad gimev kUp10G TOiG Lioic IopanA

Renewed divine speech: warning and command to strip the ornaments

YHWH addresses the people directly (toic vioic Iopan)) and repeats the verdict Oueig Aadg
okAnpotpdyxnAog. The 6pdte uA construction ('see that I do not ...) is an admonitory warning of further
plague, conditioned on their conduct. The command to remove ornaments (&@éAeoBe ... TOV kGopoV) is
enacted in v. 6 — a ritual of penitence and self-humbling that replaces the festive adornment of the

\

KOl

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ELTEV

said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (speech-introducing formula)

— constative aorist (single completed speech-
act)

Aéyw: the aorist einev introduces a fresh
divine address, this time directed to the
people as a whole rather than to Moses
alone.

KUPLOG
LORD
Nominative
subject

— participant prominence

KUp1ogG: the LXX rendering of the
Tetragrammaton Mn"; the divine speaker
addresses Israel directly with the verdict of
stiff-neckedness and the command to
penitential self-divestment.

TO1G

to the

Dative

article (with vioig)

— noun-phrase marking

t0ic: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.



v10ig
sons

Dative

dative indirect object (addressees of the speech)
— sphere or reference

vidg: 'son'; the phrase ol viol IopanA (‘the
sons of Israel') is the standard LXX
designation of the people as a whole,
rendering DX 113; the dative marks
them as the addressees of this direct

warning.

IopanA
Israel

genitive of relationship (indeclinable: sons of
Israel')

— participant identification

IopanA: transliteration of Hebrew SX1W;
indeclinable in the LXX; here functioning
as a genitive defining vioig ('sons of
Israel'), the covenant people.

=

VMETG
you

Nominative

subject (emphatic 2nd person plural pronoun)
— participant reference

VueiG: the emphatic 'you (plural)'; fronted
for emphasis in the verdict Oueig Aadg
oxAnpotpdxnAog ('you are a stiff-necked
people'), a nominal clause without copula
in Hebraizing style.

)

Aadg

a people
Nominative

predicate nominative (verbless clause: 'you are a
people))

— participant prominence

Aadg: "people'; predicate of the verbless
clause; the verdict echoes 32:9 and v. 3,
reaffirming the diagnosis that grounds the
withholding of the Presence.

okAnpotpaxnAog
stiff-necked

Nominative
attributive adjective (modifying Aadc)

— participant prominence

axAnpotpdxnAog: 'stiff-necked / stubborn';

renders 01V NWP; the recurrence of the
epithet (cf. v. 3) hammers home the
people's incorrigibility as the standing
obstacle to the indwelling Presence.

oparte
see / take heed

Pres Act Impv 2 Pl - 6pdw

main verb (admonitory imperative, with ur-
clause)

— durative present imperative (a standing
watchfulness)

Opdw: 'see / look / take heed'; the
imperative 0pate with un introduces an
admonition of caution; the construction
Oparte pr] ... énd&w carries the sense 'beware
lest 1 bring, a veiled threat conditioned on
continued rebellion.

1t
lest

negative particle (introducing object of
apprehension)

— discourse linkage or contrast

un: here introduces a clause of

apprehension after 6pate ('see that ... not /

beware lest'); the feared outcome is a
further consuming plague.

TAnynv
plague / blow
Accusative

direct object of éndw

— object specification

mAnyn: 'blow / plague / stroke'; renders V)
1921 /; the same noun used of the
Egyptian plagues (cf. 11:1) now hangs as a
threat over Israel itself — divine judgment
can turn against the covenant people.



7

GAAnv énalw EYW £Q

another I bring upon I upon
Accusative Fut Act Indic 1 Sg - éndyw Nominative preposition + accusative (hostile direction, elided
attributive adjective (modifying mAnyriv) verb of apprehension clause (the feared plague) subject (emphatic first-person pronoun: YHWH before vowel)
— object specification — predictive future (contingent threat of himself) — spatial or relational framing
judgment) — participant reference éni + acc.: 'upon / against'; the hostile

&AAog: 'another / other'; 'another plague'

implies the calf-plague of 32:35 was a first; éndyw: 'bring upon / lead against'; the #yw: the emphatic pronoun stresses that it sense (‘bring a plague upon you') parallels
the warning is that further rebellion would compound én- marks hostile imposition; is YHWH himself who would bring the the plague-formulae against Egypt, now
invite a second, this one consuming. renders K21 (in judgment-contexts); the plague — the same Presence whose redirected at Israel.

future after oparte prj expresses the nearness blesses can, against a stiff-necked

conditional threat — should they persist, people, consume.

the consuming Presence will fall as plague.

€ ~ \ b4 4 € ~

vupag Kol SE(XV(X}\(&)G w vuag

you and I consume / destroy utterly you

Accusative coordinate conjunction (linking the two feared Fut Act Indic 1 Sg - ¢€avaiokw Accusative

accusative object of ép’(2nd person plural) outcormes) verb of apprehension clause (the consuming direct object of ééavaldow

o di ; result)

— participant reference discourse linkage or contrast — participant reference
- . . i: ing 'and"; conjuncti i — predictive future (the feared annihilati . . .
VUGG meaning 'you'; pronoun marking kai: meaning 'and'; conjunction or particle e ey OUGG: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the ll.nkmg this unit with the surrounding gEavaliokw: 'consume utterly / destroy'; person, possession, or reference within the
clause; here it functions as accusative discourse. renders N23; the verbal echo of v. 3 (tva p clause; here it functions as direct object of
object of ¢’(2nd person plural). £Eavalwow o) confirms that the danger of EEavaldow.

the consuming Presence is real and could
be actualized as plague — the very reason
YHWH withdraws from the midst.



vOVv
now

temporal adverb (with obv: transition to
command)

— adverbial qualification

viv: 'now'; the phrase vov o0v ('now
therefore') is a standard LXX hortatory
transition from declaration to command,
here moving from verdict to the order to
strip the ornaments.

™

P

ovV
therefore

inferential particle (drawing the command from
the verdict)

— discourse linkage or contrast

o0v: 'therefore / then'; draws the practical
consequence: in view of their stiff-
neckedness, they must humble themselves
by removing their ornaments.

a@élecde

take off / remove

Aor Mid Impv 2 Pl &@atpéw
main verb (command to the people)

— ingressive aorist middle imperative (strip
off — for yourselves)

daipéw: 'take away / remove'; the middle
G@éhecBe ('take off from yourselves')
denotes the people's own act of self-
divestment; renders T110; the stripping of
festive ornament is a ritual gesture of
penitence and mourning, undoing the
adornment associated with the calf-feast.

)

P

TOG
the

Accusative

article
— noun-phrase marking

tag: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

6TOAGG TV do&@v VUGV
robes of the glories your
Accusative Genitive Genitive Genitive

direct object of apéleabe
— object specification

oTol: 'robe / festal garment'; renders
T2 / NINWY; 6toAr connotes an honorific
or festive garment; 'the robes of your
glories' are the splendid attire of
celebration, now to be laid aside.

article (with §oé@v)
— noun-phrase marking

T@v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

genitive of quality (defining atoAdg: 'robes of
glories')

— relational specification

d6&a: 'glory / splendor'; the plural 86t
here = 'splendors / glorious adornments';
the Hebraizing genitive otoAdg t@v do&dv
('robes of glories') means 'glorious robes' —
a poignant irony as the noun 86 will
reappear as the divine glory Moses begs to
see (vv. 18-22).

genitive of possession (modifying §o&@v)
— relational specification

OUGV: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as genitive of
possession (modifying So&@v).



\

Kol

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

™

P

™oV
the

Accusative

article

— noun-phrase marking

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

=~

KOGUOV
ornament / adornment

Accusative

direct object of dpéAeabde (coordinate with
atolds)

— object specification

koouog: here 'ornament / adornment' (the
older sense, from koopéw 'arrange /
adorn'), not 'world'; renders *Ty
(‘ornaments'); the jewelry and finery,
possibly the same gold that furnished the
calf (cf. 32:2-3), now stripped off as a sign

of repentance (cf. v. 6).

Kal

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

detéw
I will show

Fut Act Indic 1 Sg- deikvuut

main verb (divine promise of disclosure)

— predictive future (the LORD's coming
decision)

deikvupt: 'show / reveal / make known';
renders YT (Hiphil) / NX1 (Hiphil); the
same verb Moses will use in his climactic
request de1€6v pot v oeavtod d6&av (v.
18) — here YHWH promises to show 'what I
will do, there Moses asks to be shown the
divine glory itself.

(00)
to you
Dative

dative indirect object of §etéw (collective 'you')

— participant reference or interest

oot: 'to you' (singular); the shift from plural
(pdg) to singular (cot) addresses the
people as a corporate unity; some
witnesses smooth the number, but the
singular here treats Israel as one body.

«©

what things

Accusative

relative pronoun (object of motrjow, antecedent
unexpressed)

— participant reference

§¢: relative pronoun, neuter plural 'the
things which'; the headless relative &
notjow oot ('what I will do to you') keeps
the divine resolution deliberately open —
its content unfolds in the dialogue of vv.
12-17.

™

&~

TONoW
Twill do

Fut Act Indic 1 Sg - o1éw

verb of relative clause (content of the disclosure)

— predictive future (the divine action to be
revealed)

noiéw: 'do / make'; renders NWY; the same
verb recurs at v. 17 (to0tov ... Tov Adyov ...
notfjow) where YHWH grants Moses' plea
— 'what I will do to you' is finally resolved
as the granting of the Presence.



ool

to you

Dative

dative indirect object of moujow

— participant reference or interest

col: meaning 'to you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as dative indirect

object of moiow.

Kat mepteidavto ot viol IopanA TOV KOGUOV AUTAV KAl TNV TEPLGTOATV G110 ToTU 6poug Tol XwpnP

And the sons of Israel stripped off their ornament and their array from Mount Horeb.

Narrative execution of the command of v. 5 (obedient response)

covenant and apostasy alike — sealing the penitential act at the very site of the calf.

\ Ve < < \
Kal mepieldavto ot viol IopanA

The people carry out the divine order: they strip off ornament and array. The locative and toG §poug
100 Xwpnf (‘from Mount Horeb') marks the place of the divestment — Sinai/Horeb, the mountain of

Katl

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

nepleilavrto
they stripped off

Aor Mid Indic 3 Pl - tepratpéw

main verb (the peoples obedient act)

— constative aorist middle (completed self-
divestment)

neplatpéw: 'take off / strip away (all
round)'; the middle nepieilavro ('stripped
off from themselves') denotes complete
removal; renders YX1N0,; the perfective act
of stripping fulfils the command &géAeabe
of v. 5 and enacts corporate penitence at
Horeb.

[
(0)
the
Nominative
article (with viof)
— noun-phrase marking

ol: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

C 1
v101
sons
Nominative
subject (oi vioi IopanA: the people as a whole)
— participant prominence

vidg: 'son'; the phrase ol vioi IopanA (‘the
sons of Israel') names the whole people as
the obedient agents of the divestment.
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IopanA OV KOGUOV avT®dV

Israel the ornament their
genitive of relationship (indeclinable: sons of Accusative Accusative Genitive
Israel) article direct object of mepieilavro genitive of possession (modifying kéouov)
— participant identification — noun-phrase marking — object specification — relational specification
lopanA: transhteranon( 0f7N1\{J7; tov: Greek article marking definiteness and kéopog: 'ornament / adornment'; renders aVT®V: meaning 'their'; pronoun marking
indeclinable; defines viof as the covenant . . . . s
the role of the accompanying noun phrase. 1Y; the same noun as in v. 5, here the person, possession, or reference within the
people. object actually removed — the act of clause; here it functions as genitive of
obedience matches the command word for possession (modifying kbopov).
word.
\ 1 Al b \
KOl ™Tmv T[EPIO"COA]’]V 1o
and the array / outer adornment from
coordinate conjunction Accusative Accusative preposition + genitive (locative source)
— discourse linkage or contrast article direct object of mepieidarvro (coordinate with — spatial or relational framing
. Kkdouov) )
Kal: meaning 'and'; conjunction or particle — noun-phrase marking &mé: 'from'; here locative (‘from Mount
g § o o] § . — object specification { i q
linking this unit with the surrounding hv: Greek article marking definiteness and JECHS Horeb'), marking the place at which the
discourse. the role of the accompanying noun phrase. nepiotod: 'covering / array / outer people divested themselves — possibly
adornment" (from epiotéMa 'wrap with the nuance 'from the time/place of
around'); a rare LXX noun; here paired with Horeb onward!
koopog to denote the full festive 'getup'
that is stripped away — the cognate play
with nepieidavto underscores the complete
removal of all that was 'put around' them.
~ v ~
100 opoug T00 Xwpnp
the mountain of Horeb
Genitive Genitive Genitive genitive in apposition (indeclinable place-name:
article (with dpovg) genitive object of dnid (place: 'from the mountain’) article (with Xwpnp) the mountain of Horeb)
— noun-phrase marking — relational specification — noun-phrase marking — participant identification
t00: Greek article marking definiteness and 8pog: 'mountain'; renders 10; the t00: Greek article marking definiteness and ?(wpnl%: transhteratl.on of Hebrew 271;
the role of the accompanying noun phrase. mountain of Sinai/Horeb is the site of the role of the accompanying noun phrase. indeclinable; Horeb is the alternate name

for Sinai, especially in Deuteronomic
tradition; '"Mount Horeb' identifies the
covenant mountain as the precise location

covenant-giving, calf-apostasy, and now
penitential divestment — the geography

concentrates the whole drama in one place.
of the people's self-humbling.
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EKANON oKNVT) paptupiov Kal €yéveto TAC 6 (NTAOV KUpLov EEEMOPEVETO £1¢ TNV OKNVIV £€w TG

napeppoArig

And Moses, taking his tent, pitched it outside the camp, far off from the camp; and it was called the

tent of witness. And it came to pass that everyone who sought the LORD would go out to the tent

outside the camp.

kal AaPwv Mwuof|g

the tent.

New scene: the tent of meeting outside the camp (narrative shift to a customary practice)

The narrative shifts to Moses' establishment of a tent of meeting outside the camp. The repeated #€w
tfi¢ Tapeufolrig (‘outside the camp', twice) and pakpdav o g mapeuPoAfg ('far off') stress
separation — the meeting-place with God is now apart from the defiled camp. The imperfect
¢€emopeveto with g 6 {nt®v establishes a customary practice: any seeker of YHWH could go out to

\

KOl

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

\
AaPwv

taking

Aor Act Part Nom Sg Masc - Aaufdvw

circumstantial participle (attendant
circumstance of é&néev)

— antecedent aorist participle (action prior
to the main verb)

Aappdvow: 'take / receive'; renders NRY;
the aorist participle Aapv ('taking /
having taken') is the standard LXX
coordinate-action construction (Hebraizing
wayyiqtol chain), describing the
preparatory act before the pitching of the
tent.

Mwuvoi|g
Moses
Nominative
subject

— participant prominence

Muwuvofig: the subject of both participle and
main verb; Moses acts on his own initiative
to establish the meeting-tent outside the
camp.

141\Y
the

Accusative

article
— noun-phrase marking

tnv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.
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oKNnvnv

tent

Accusative

direct object of Aafiv

— object specification
oknvy: 'tent / tabernacle'; renders SnK;
here Moses' own tent, which becomes the
provisional tent of meeting (distinct from

the great Tabernacle, not yet built, of chs.
35-40).

™

P

avtod

his

Genitive

genitive of possession (modifying oknvrjv)
— relational specification

avtol: 'his'; emphasizes that this is Moses'
personal tent appropriated for the divine
meeting — a provisional arrangement
during the crisis of the Presence.

=

gnnéev
he pitched

Aor Act Indic 3 Sg - mjyvuut
main verb (the pitching of the tent)

— constative aorist (the completed act of
pitching)
nyvout: 'fix / fasten / pitch (a tent)";
renders ND); the aorist marks the decisive
establishment of the meeting-tent; the
same root underlies the Tabernacle's
oknvornnyia ('tent-pitching').

b4

ECW

outside

improper preposition + genitive (place: outside')
— spatial or relational framing

€€ w: 'outside / out of'; with the genitive
tfi¢ tapepPoArg it locates the tent outside
the camp — the crucial detail that the
meeting-place with the holy God is now
removed from the defiled community.

T

the

Genitive

article

— noun-phrase marking

Tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

napepBoAiig
camp

Genitive

genitive object of &w (place)

— relational specification

napepuPolr: 'camp / encampment'; renders

NI0N; the military-style term for Israel's
wilderness campy its triple repetition in
this verse stresses the spatial gulf now

placed between the people and the locus of

revelation.

UOKPAV

far

adverb of place (distance: 'far off")
— clausal contribution

pakpdv: 'far / at a distance'; adverbial
accusative of paxpdg; reinforces £w — the

tent is not merely outside but 'far off' from

the camp, dramatizing the estrangement
caused by the calf.

)
1o
from
preposition + genitive (separation)
— spatial or relational framing

amo: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(separation).

Thg
the
Genitive
article

— noun-phrase marking

fig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

™

=

napeuPolrig
camp

Genitive

genitive object of dnd (separation)
— relational specification

napepPoAfic: meaning 'camp'; it serves as
genitive object of &md (separation).

=

Kal

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

£kANOn

it was called

Aor Pass Indic 3 Sg - kaAéw
main verb (naming of the tent)

— constative aorist passive (the naming-
event)

kaAéw (aor. pass.): 'be called / named';
renders X1 (Niphal); the passive ékArfn
formally bestows the title ocknvr paptupiov
on the tent, marking its identity as the
place of YHWH's self-witness.
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\ /4 \ bl /4
oKNnvn MaPTULPLOVL Kol EYEVETO
tent of witness and it came to pass
Nominative Genitive narrative conjunction Aor Mid Indic 3 Sg - yivouat

predicate nominative (the name given) genitive of quality/relationship (defining oknvr) — discourse linkage or contrast main verb (impersonal narrative formula)

— constative aorist (introducing customary
practice)

— participant prominence — relational specification kal: meaning 'and'; conjunction or particle

linking this unit with the surrounding

oknvy: 'tent'; in the title cknvn paptupiov
('tent of witness') the noun designates the
meeting-place; the LXX consistently
renders TYIN Y1IN ('tent of meeting') as
oknvr (to0) paptupiov, interpreting
'meeting' (TYIN) via 'witness/testimony!

paptoplov: 'witness / testimony'; renders
TN (‘appointed meeting') here, and
elsewhere mTY ('testimony'); the LXX's
oknvi paptupiov frames the tent as the
locus where God bears witness and meets
his people — the standard Greek
designation throughout the Pentateuch.

discourse.

yivopat: 'become / happen'; the formula
kai €yéveto ('and it came to pass') renders
1M, the standard LXX narrative-setting
formula; here it introduces a customary,
repeated practice (continued by the
imperfect ¢€enopeveto).

oG
everyone

Nominative

[ 4

o
the one

Nominative

ntdv

seeking

KUplOV
LORD

Accusative

Pres Act Part Nom Sg Masc * {Ntéw

subject (with the participial phrase 6 {nr@v: article (substantivizing {nrav) substantival participle (subject: 'the one seeking') direct object of (nrv

'everyone who sought')

— imperfective participle — object specification

(ongoing/characteristic seeking)

— noun-phrase marking
— participant prominence

g 'all / every'; ndc 0 {ntdv (‘everyone
seeking') universalizes access — any
individual seeker of YHWH, not only
Moses, could resort to the tent.

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

{ntéw: 'seek / look for / inquire of ';
renders W17 / Up3; 'seeking the LORD' is
idiom for inquiring of God / resorting to
him in worship and oracle; the present
participle marks it as a characteristic
activity.

kUp1og: the Tetragrammaton Mi’; here the
object of seeking — the tent is precisely the
place where YHWH may be sought, despite
his withdrawal from the camp's midst.
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£€enopeveTo

would go out

Impf Mid Indic 3 Sg - éxmopevouat

main verb (customary imperfect)

— customary/iterative imperfect (repeated,

habitual going-out)
gkmopevopat: 'go out / proceed out';
renders N¥?; the imperfect denotes
habitual, repeated action ('used to go out /
would go out'), describing the regular

resort of seekers to the tent throughout the
wilderness sojourn.

€1¢

to

preposition + accusative (goal of movement)
— spatial or relational framing

el¢: meaning 'to'; here it marks the relation
signaled by preposition + accusative (goal
of movement).

=~

121\Y
the

Accusative

article
— noun-phrase marking

TN v: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

5
ECW

outside

improper preposition + genitive (place)
— spatial or relational framing

#Ew: 'outside'; the third occurrence in the
verse of the camp-separation motif, fixing
in the reader's mind that one must go out
of the camp to find the LORD.

Thg
the

Genitive

article
— noun-phrase marking

i]g: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

~

napepPoAfig
camp

Genitive

genitive object of &w (place)
— relational specification

napepfoAfic: meaning 'camp'; it serves as
genitive object of #w (place).

GKNVNV
tent

Accusative
accusative object of ei¢ (destination)
— object specification
oknvi: 'tent'; the goal of the seeker's

movement — the place of meeting outside
the camp.



8 Mvika § &v gloenopeveTo Mwuof|¢ €1¢ TNV okNVIV E€w TG TTapeUPOoATG eloTrKEL TTAG O AdOG OKOTEVOVTEG
EKXOTOC TopA TAG BVPAG TAC oKkNVIC abToD Kol KatevooDoav Amidvtog Mwuof] £wg tod eloeAOelv avToV
€1C TNV OKNVAV

And whenever Moses would enter into the tent outside the camp, all the people would stand

watching, each at the doors of his own tent, and they gazed after Moses as he departed, until he

entered into the tent.

Customary scene (iterative): the people's reverent watching ﬁV{KO( 5 &V giognopgégto Mwuo'ﬁg

The nvika Sav+ imperfect construction marks habitual, repeated action ('whenever Moses would
enter ..). The people stand at their own tent-doors and gaze after Moses — a posture of reverence and
dependence. The verse builds the recurring tableau that culminates in the descent of the cloud (v. 9)

and the face-to-face speech (v. 11).

S

NVIKQ d av
(indefinite particle)

ELGEMOPEVETO

would enter

when / whenever and / now

modal particle (with fjvike and imperfect: Impf Mid Indic 3 Sg - elonopedouat

iterative)

temporal conjunction (with &v: iterative) narrative continuative (post-positive 8, elided)

verb of iterative temporal clause

— discourse linkage or contrast — clausal contribution

— discourse linkage or contrast

fvika: 'when / at the time when'; with &v
and the imperfect it forms an iterative-
indefinite temporal clause (‘'whenever'),
describing repeated occurrences rather
than a single event.

8€: post-positive particle; here a narrative
continuative linking this customary scene

to the preceding establishment of the tent.

&v: the modal particle; combined with
nvika and the imperfect indicative it gives
the clause an indefinite/iterative force
(‘whenever ... would").

— customary/iterative imperfect (repeated
entering)

elonopevopat: 'enter / go in'; renders X13;
the imperfect with fjvika dv denotes
repeated, habitual entry of Moses into the
tent — the recurring occasion of the
theophanic meeting.
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Mwvoiig €ig Vv OKNVIV

Moses into the tent
Nominative preposition + accusative (goal) Accusative Accusative
subject of eloemopevero — spatial or relational framing article accusative object of ei¢ (destination)
— participant prominence gi¢: meaning 'into'; here it marks the — noun-phrase marking —> object specification
Mwvofic: meaning 'Moses'; it serves as relation signaled by preposition + hv: Greek article marking definiteness and oknvi: 'tent'; the meeting-tent into which
subject of eloenopevero. accusative (goal). the role of the accompanying noun phrase. Moses repeatedly enters.
v 1 ~ [ ~ 1[0 (4 4
ECW ™mg¢ napepﬁo?u‘]q €10TNKEL
outside the camp would stand
improper preposition + genitive (place) Genitive Genitive Plpf Act Indic 3 Sg - fotnut
— spatial or relational framing article genitive object of &w (place) main verb (the people’s posture)
#w: 'outside'; again the camp-separation — noun-phrase marking — relational specification — stative pluperfect (had taken and held a
| ot HfimmEthetentsllseation: Tfig: Greek article marking definiteness and napepPoAn: 'camp'; the encampment from standing position)

which the tent is set apart. fotnut (plpf.): the pluperfect eiotriket
functions as a stative imperfect ('would

the role of the accompanying noun phrase.

stand / was standing'), since the
perfect/pluperfect of {otnui denote the
resultant state of 'standing'; the singular
verb agrees with the collective g 0 Aadg.

~ (4 1 4
L0 (N (0] A(XOC OKOTIEVOVTEC
all the people watching
Nominative Nominative Nominative Pres Act Part Nom Pl Masc - okomebw
adjective (with 6 Aadg: 'all the people) article subject of eiotrikel circumstantial participle (manner: standing
;o : . L . 'watching')
— participant prominence — noun-phrase marking — participant prominence
— imperfective participle (continuous
nag: 'all'; mdg 0 Aadg (‘all the people') makes 0: Greek article marking definiteness and Aadg: 'people’; the collective subject takes a gazing) . ple
the watching universal — the whole the role of the accompanying noun phrase. singular verb (glotriket) but a plural
community participates in the reverent participle (ckomevovtec) by constructio ad okomebw: 'watch / look out / observe
observation. sensum. attentively'; renders ‘]Q\}YJ / D;lg; the plural

participle (by sense, with collective Aadg)
depicts the people's attentive, reverent
gaze as Moses goes to meet God.
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£KAGTOG Tapd TG 0vpag

each one at / beside the doors
Nominative preposition + accusative (position: at the doors') Accusative Accusative
distributive apposition to 0 Aads (‘each one') — spatial or relational framing article accusative object of mapd (position)
— participant prominence apd + acc.: 'beside / at'; locates each — noun-phrase marking — object specification
#kaotog: 'each / every one'; distributes the watcher at the entrance of his own tent. TdG: Greek article marking definiteness and 00pa: 'door / entrance'; renders NNY; the
collective action to individuals — each the role of the accompanying noun phrase. tent-door is the threshold from which each
person stood at his own tent-door, a vivid person watches; the same noun marks
picture of personal participation in the where the pillar of cloud stands (vv. 9-10).
corporate reverence.
~ ~ k) ~ \
g OKNVTG avtov Kol
of the tent his and
Genitive Genitive Genitive coordinate conjunction
article (with oknviig) genitive of relationship (door of the tent') genitive of possession (modifying oknvig: 'his — discourse linkage or contrast
) ) o own tent')
— noun-phrase marking — relational specification Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle
— relational specification Tl e iatiE il 3
Tfg: Greek article marking definiteness and oknvA: here each person's own dwelling- g linking this unit with the surrounding
the role of the accompanying noun phrase. tent (distinct from the meeting-tent), as avto: 'his'; each person stands at the door discourse.
the possessive avTod shows. of his own tent — emphasizing that the
reverence was individual yet universal.
~ pd /4 ~ (74
KATEVOOLOXV aTLOVTOG Mwvon £WG
they gazed / observed as he departed Moses until
Impf Act Indic 3 Pl katavoéw Pres Act Part Gen Sg Masc - §met Genitive conjunction (temporal, with articular infinitive)
main verb (the people’s attentive gazing) genitive absolute (temporal: 'while Moses was genitive (with dmdvrog: ‘Moses departing') — discourse linkage or contrast
) o going away') . P
— customary/iterative imperfect (repeated — relational specification £wa: 'until'; with the genitive articular
gazing) v_/)iti}rlntieerfzczti:e)par ticiple (action concurrent Mauofic (gen, Mewvof): the genitive of the infinitive to0 elceABeiv it forms a temporal
’ imit (" i i
Kkatavoéw: 'observe carefully / gaze upon / sasme name in the absolute construction with limit (‘until he entered'), marking the
contemplate'; the kata- compound drewut (eiw): 'go away / depart'; the mévrog; the people's eyes follow Moses as duration of the watching.
intensifies the looking; renders L221; the present participle in a genitive-absolute- he goes out.
imperfect (plural by sense) depicts the like construction with Mwvotj (‘as Moses
sustained, reverent watching of Moses' departed'); they watched him the whole

progress to the tent. way as he walked off toward the tent.



ToU
the

Genitive

article (substantivizing the infinitive eloceA0giv)
— noun-phrase marking

t00: the genitive article governing the
infinitive in the éwg-clause.

eloeAOeiv

to enter

Aor Act Inf - eioépyopat

articular infinitive (temporal: 'until he entered')

— ingressive aorist infinitive (the act of
entry)

eloépyopat: 'enter / go in'; the aorist
infinitive marks the punctual moment of
Moses' entry into the tent, the terminus of

the people's gaze.
Vv GKNVNV
the tent
Accusative Accusative
article accusative object of ei¢ (destination)

— noun-phrase marking

Thv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

— object specification

oknvA: 'tent'; the meeting-tent, the goal of
Moses' entry and the terminus of the
people's watching.

avTOV

him

Accusative

accusative subject of the infinitive eloe)Oeiv
— participant reference

a0tég: the accusative adTdv is the subject
of the articular infinitive (‘until he
entered').

€1¢

into

preposition + accusative (goal)

— spatial or relational framing

el¢: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (goal).

9 wg O &v elofiAbev Mwuofig €ig TV oknvAv katéPatvev 0 oTOAOG TG VEQEANG Kal ToTato €ml Thv O0pav

TG OKNVAG Kal EAdAel MwuoT]

And whenever Moses entered into the tent, the pillar of cloud would descend and stand at the door

of the tent, and he spoke with Moses.

camp, he meets Moses at the threshold of the tent outside it.

Customary scene continued: the descent of the cloud and the divine speech (bg 8 av gio’ﬁ}\egv Mu)uo'ﬁq

The iterative ¢ & &v + indicative continues the habitual frame: each time Moses entered, the pillar of
cloud (6 otdAog thig vepéAng) descended to the tent-door and YHWH spoke with him. The cloud is the
visible token of the Presence, mediating the meeting; though God will not go 'in the midst' of the



WG

when / whenever

temporal conjunction (with &v: iterative)
— discourse linkage or contrast

wG: 'when / as'; with &v it forms an
iterative-temporal clause ('whenever'),

parallel to nvika S &v of v. 8, continuing the

customary frame.

and
narrative continuative (post-positive 8, elided)
— clausal contribution

8€: post-positive continuative linking this
scene to the previous.

av

(indefinite particle)

modal particle (iterative force with &¢)
— discourse linkage or contrast

&v: modal particle giving the temporal
clause indefinite/iterative force.

elofjAOev

entered

Aor Act Indic 3 Sg - eioépyopat

verb of iterative temporal clause

— iterative aorist (each recurring entry)

eloépyopar: 'enter / go in'; the aorist with
¢ &v here has iterative force (‘'whenever
he entered'), the recurring trigger for the

cloud's descent.

Mwuvoi|g

Moses

Nominative

subject of iofiAOev

— participant prominence

Mwvofig: meaning 'Moses'; it serves as
subject of eicfiABev.

€1g

into

preposition + accusative (goal)

— spatial or relational framing

€i¢: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (goal).

Vv
the

Accusative

article

— noun-phrase marking

Thv: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

oKNvAv

tent

Accusative

dccusative object of ei¢ (destination)
— object specification

oknvA: 'tent'; the meeting-tent into which
Moses entered, occasioning the descent of
the cloud.

14
katéParvev
would descend
Impf Act Indic 3 Sg - kataPaivw
main verb (customary descent of the cloud)

— customary/iterative imperfect (repeated
descent)

kataPaivw: 'go down / descend'; renders
T7; the imperfect denotes the cloud's

ey

habitual descent each time Moses entered

— the recurring visible advent of the divine
Presence.

the

Nominative

article
— noun-phrase marking

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

otOAOG

pillar

Nominative

subject of karéPorvev

— participant prominence

otOAog: 'pillar / column'; renders TIy; the
"pillar of cloud' (6 ot0Aog TG ve@EANG) is
the standing token of YHWH's guiding
Presence (cf. 13:21-22; 14:19, 24); here it

descends to the tent-door as the medium of
the meeting.

Thg

of the
Genitive
article (with vegéAng)

— noun-phrase marking

f]¢: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.
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VEQEANG Kol lotato Sl

cloud and would stand at / upon
Genitive coordinate conjunction Impf Mid Indic 3 Sg - {otnut preposition + accusative (position toward which it
genitive of composition/quality (pillar bf cloud') — discourse linkage or contrast main verb (the cloud’s customary standing) stands)
— relational specification Kai: meaning 'and'; conjunction or particle — customary/iterative imperfect (repeated — spatial or relational framing
ve@éhn: 'cloud'; renders 12y; the cloud veils linking this unit with the surrounding standing) éni + acc.: 'at / upon / by'; with the
and reveals the divine glor;; the pillar of discourse. fotnut (impf. mid.): 'stand / take one's accusative t)v O0pav it marks the position

at which the cloud came to stand.

cloud links this scene to the Exodus stand'; the middle/passive imperfect
guidance and to the cloud that will fill the fotato denotes the cloud's habitual
completed Tabernacle (40:34-38). coming-to-rest at the tent-door; the cloud

'stations itself' as the visible locus of the
Presence.

121\Y Bvpav Tig oKNViig

the door of the tent

Accusative Accusative Genitive Genitive

article accusative object of énf (position) article (with oxnvfic) genitive of relationship (door of the tent')

— noun-phrase marking — object specification — noun-phrase marking — relational specification
T v: Greek article marking definiteness and B0pa: 'door / entrance'; renders NN3; the Tfig: Greek article marking definiteness and oknvn: 'tent'; the meeting-tent at whose
the role of the accompanying noun phrase. tent-door is the threshold of meeting — the the role of the accompanying noun phrase. entrance the cloud takes its stand.

cloud stands there, marking the boundary
between the human and the divine, the
place where Moses is addressed.



\

Kol

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

TPOCEKVVNOAV EKAOTOC ATO TG BUPAC TFG oKN V¢ avTOD

gAader
he spoke

Impf Act Indic 3 Sg- AaAéw

main verb (the divine speech, subject YHWH from
the cloud)

— customary/iterative imperfect (repeated
divine speaking)

AaAéw: 'speak / talk'; renders 127T; the
imperfect éAdAe1 denotes habitual, ongoing
speech — YHWH (the implied subject, from
the cloud) repeatedly spoke with Moses;
the same verb in the aorist (EAdAnoev)
opens v. 11's defining 'face to face' note.

Mwvef]
to Moses

Dative

dative indirect object of éAdAer (the one
addressed)

— sphere or reference

Muwvofig (dat. Mwuofj): the dative of the
name as the recipient of the divine speech;
YHWH speaks to Moses from the cloud at
the tent-door.

10 kol ewpa mdg 0 Aaog ToV 6TOAOV TAG VEQEANG £0TOTA €Ml TG BVPAG THG OKNVAC KAl 6TAVTES TTAG O AXOG

And all the people saw the pillar of cloud standing at the door of the tent, and all the people,

standing, worshipped, each from the door of his own tent.

people adore the visible cloud while Moses speaks directly with God.

Customary scene: the people's worship at the sight of the cloud | Kol éd)po( TG o) }\abg

The people's response completes the recurring tableau: seeing the pillar of cloud at the tent-door, all
the people rise and worship (rpocekivnoav), each from his own tent-door. Their worship at a distance
contrasts with Moses' intimate face-to-face access (v. 11), establishing the mediatorial pattern — the
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Kol £EDpa TG 0

and would see all the
narrative conjunction Impf Act Indic 3 Sg - 6pdw Nominative Nominative
— discourse linkage or contrast main verb (the people’s customary seeing) adjective (with 6 Aadg: 'all the people)) article
kal: meaning 'and'; conjunction or particle — customary/iterative imperfect (repeated — participant prominence — noun-phrase marking
_— ; oo ; seein;
ll.nkmg this unit with the surrounding g nag: 'all'; méic 6 Adadg makes the seeing and 0: Greek article marking definiteness and
discourse. opdw (impf. éwpa): 'see / behold'; renders the worship universal. the role of the accompanying noun phrase.
nXY; the imperfect (singular with
collective Aadg) depicts the people's
repeated sight of the cloud at the tent-door
— the recurring visual occasion of their
worship.
\ 1 ~ ~
Aaxog OV otOAov TG
people the pillar of the
Nominative Accusative Accusative Genitive
subject of édpa article direct object of éwpa article (with vepéhng)
— participant prominence — noun-phrase marking — object specification — noun-phrase marking
Aadg: 'people’; the collective subject; tov: Greek article marking definiteness and otOAog: 'pillar / column'; the same pillar of tfig: Greek article marking definiteness and
singular verb (¢pa) with plural sense the role of the accompanying noun phrase. cloud (cf. v. 9), here the object of the the role of the accompanying noun phrase.
continued in TpooekdVNoaAV. people's sight; the accusative ending shifts

from subject (v. 9) to object as the
perspective moves from the cloud's action

to the people's perception.
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VEQEANG £0TOTA i TG

cloud standing at the
Genitive Perf Act Part Acc Sg Masc - {otnut preposition + genitive (position: at the door’) Genitive
genitive of composition (pillar of cloud') predicate/supplementary participle (with — spatial or relational framing article
) o atohov: 'the pillar standing') )
— relational specification éni + gen.: 'at / upon'; with the genitive tfi — noun-phrase marking
, —> stative perf iciple (i 1 Sonc i -
ve@éAn: 'cloud'; the visible veil of the Sta;t;trllve Iz)esli‘tf:rtl)partlap e (n asettled 00pa it marks the cloud's stationary tfic: Greek article marking definiteness and
Presence (cf. v. 9). &P position at the entrance (contrast the the role of the accompanying noun phrase.
fotnut (perf. part.): the perfect participle accusative émi v 00pav of v. 9, which
¢otd)g ('standing / having taken a stand') expressed motion toward).

denotes the resultant state of standing; it
agrees with tov ot0Aov and depicts the
cloud as fixed at the tent-door for the
people to behold.

00pag TG OKNVIiG Kol

door of the tent and
Genitive Genitive Genitive coordinate conjunction
genitive object of éni (position) article (with oxnvri) genitive of relationship (door of the tent') — discourse linkage or contrast
— relational specification — noun-phrase marking — relational specification Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
80pa: 'door / entrance'; the tent-door fG: Greek article marking definiteness and oknvi: 'tent'; the meeting-tent at whose li.nking this unit with the surrounding
where the cloud stands, visible to the the role of the accompanying noun phrase. door the cloud stands. discourse.
whole people.
7 ~ € 1
OTQVTEQ ag o )\(XOC
having stood / standing all the people
Aor Act Part Nom Pl Masc * {otnut Nominative Nominative Nominative
circumstantial participle (attendant: standing adjective (with 6 Aadg: 'all the people)) article subject of mpogekvvnoav
up, they worshipped') o ) ) o )
— participant prominence — noun-phrase marking — participant prominence
— ingressive aorist participle (rising to stand
. . ple (rising ) ndg: 'all’; the renewed mdc 0 Aadg 0: Greek article marking definiteness and Aadg: "people'; the collective subject of the
fotnut (aor. part.): the active aorist underscores the universality of the the role of the accompanying noun phrase. worship, again with the singular-
participle otdvteg (‘having stood / worship. noun/plural-verb agreement by sense.

standing up') denotes the people's rising to
their feet before worship; plural by sense
with collective Aadg; the posture of
reverent attention precedes the act of
TPOCKOVNOIG.
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TPOGEKVUVI oAV £KAGTOG amnod Tiig

they worshipped each one from the

Aor Act Indic 3 Pl tpookuvéw Nominative preposition + genitive (place from which: 'from Genitive

main verb (the people’s act of worship) distributive apposition to 6 Aads (‘each’) the door) article

— constative/iterative aorist (the act of — participant prominence — spatial or relational framing — noun-phrase marking
rostration) Y o Lo . ; . ) ) o

. éxactoc: 'each / every one'; distributes the am}; fromh,‘mar(li(s t:e‘ place from(;vhlch fc: Greek article marking definiteness and
Tpookuvéw: 'do obeisance / worship / corporate worship to individuals — each eéc worshipped — s .own tent-door, ata the role of the accompanying noun phrase.
prostrate oneself'; renders MNAYN; the worshipped from his own tent-door. distance from the meeting-tent.

standard LXX verb for reverent worship;
the people bow toward the cloud from their
tent-doors — adoration of the Presence at a
distance, in contrast to Moses' face-to-face

nearness.
00pag TG OKNVi|§ avTod
door of the tent his
Genitive Genitive Genitive Genitive
genitive object of dnd (place from which) article (with axnviic) genitive of relationship (door of the tent') genitive of possession (modifying oknvig: 'his
— relational specification — noun-phrase marking — relational specification own tent)
00pa: 'door'; each person's own tent-door, tfig: Greek article marking definiteness and oknvi: here each person's own dwelling- = relational specification
the station of his worship. the role of the accompanying noun phrase. tent (as a0tod shows), not the meeting- a0to0: 'his'; the worship is offered from

tent. each person's own tent-door — universal
yet individual reverence.



11 «al éAdAncev kKVp1og TPOG MWUGHV EVAOTIOG EVWTILY WG €1 TG AaANoEL TTPOG TOV £avTOD iAoV Kal

aneAVeTo €i¢ TRV TapeuPoAnv 6 d¢ Bepdnwv 'Tnoolc vidg Navn vEog 00K EE£MOPEVETO €K THIC OKNVIG

And the LORD spoke to Moses face to face, as if one should speak to his own friend. And he would

return to the camp, but his attendant Joshua son of Naue, a young man, would not depart from the

tent.

Climactic narratorial summary: the unmediated intimacy of Moses' communion

\ 2 e 7 \ ~ b 4 bl 7
Kal EAGANGeV KOP10G TPOG MWUGTV EVWTIOG EVWTTiew

The chapter's defining note: YHWH spoke to Moses évimiog évwie ('face to face'), qualified by the
simile wg &l Tig AaAroel mpdg TOV £avtod @ilov ('as a man speaks to his friend') — the friend-of-God
motif (cf. Num 12:8; Isa 41:8; Jas 2:23). This intimacy is set against the people's distant worship (v. 10)
and the coming refusal of v. 20 ('no one may see my face and live'): Moses' privileged access is unique
yet still short of seeing the unveiled glory. The faithful young attendant Joshua remains in the tent.
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Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

géAaAnosv
spoke
Aor Act Indic 3 Sg - AaAéw

main verb (the divine address to Moses)

— constative aorist (summarizing the manner
of the communion)

AaAéw: 'speak / talk'; renders 127T; the
aorist here summarizes the characteristic
manner of YHWH's speech with Moses —
directly and intimately, 'face to face!

KUpPLOG
LORD
Nominative

subject
— participant prominence

kUp1og: the Tetragrammaton Mn*; YHWH
himself, not an angel, speaks with Moses
face to face — the very unmediated
Presence whose general withdrawal from
the camp (v. 3) makes Moses' privileged
access all the more striking.

\
TIPOG
to
preposition + accusative (direction of speech)

— spatial or relational framing

npoOG: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (direction of speech).



Mwvoijv
Moses

Accusative

accusative object of mpds (recipient of speech)
— object specification

Muwuofig: the accusative as directional
object of mpdg; Moses is the unique

recipient of this intimate divine address.

™
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EVWTOG

face

Nominative

predicative adjective (in the idiom évdmiog
évwri: 'face to face))

— participant prominence

évomiog: 'facing / face-to-face / present';
the idiom évwmiog évwrie (lit. 'one facing,
to one facing') is the LXX's rendering of
Hebrew 0375 03 ('face to face'); the

nominative-dative pairing reproduces the
Hebrew reciprocal expression of direct,

unmediated encounter (cf. Deut 34:10).

pd 4 ¢

EVWTIIW (O]

to face as

Dative comparative conjunction (introducing the simile)

dative complement (in the idiom évdimiog — discourse linkage or contrast

.
vwrip)
— sphere or reference

gvimiog (dat. évwriw): the dative member
of the reciprocal idiom 'face to face'; the

pairing of nominative and dative forms of

wc: 'as / like'; with €l introduces the
comparative-hypothetical simile ('as if one
should speak'), illustrating the intimacy of
the face-to-face speech by the analogy of
friends conversing.

the same adjective is a Hebraism
reproducing 099X 013, denoting the
mutuality and directness of the encounter
— though qualified by v. 20's limit on
seeing God's face.

v
€l
if
conditional particle (with wg: hypothetical
comparison)
— discourse linkage or contrast
et 'if'; the combination g €i (‘as if")
frames a hypothetical comparison; the

construction renders the Hebrew 1WN2
(‘just as").

TIG

someone

Nominative

indefinite pronoun (subject of A\aAfoet)
— participant reference

T1G: 'someone / anyone'; the indefinite
subject of the simile (‘as if someone / a
man should speak'), generalizing the
comparison to any human friendship.

AaAnost

\
TTPOG
should speak to
Fut Act Indic 3 Sg - AaAéw preposition + accusative (direction of speech)

verb of the comparative-hypothetical clause — spatial or relational framing

— futuristic/gnomic future (the hypothetical
speaking in the simile)

1poOG: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition +

AaAéw: 'speak’; the future in the wg &i- accusative (direction of speech).

clause expresses a hypothetical-general
action (‘as if one should/would speak'); the
same verb as éAdAnoev above, drawing the
comparison tight: God speaks with Moses
just as a person speaks with a friend.
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Tov EAVTOL (Pl)\OV K1

the his own friend and
Accusative Genitive Accusative narrative conjunction
article reflexive possessive genitive (modifying ¢piAov) accusative object of mpdg (the one addressed in — discourse linkage or contrast
: . P the simile)
— noun-phrase marking — relational specification kai: meaning 'and'; conjunction or particle
o . . - : - . . . - object specification inki T ;
tov: Greek article marking definiteness and gavtol: reflexive 'his own'; intensifies the B linking this unit with the surrounding
the role of the accompanying noun phrase. intimacy — not merely a friend but 'his @ilog: 'friend'; renders Y7 (‘companion / discourse.
own friend, stressing the personal friend"); the friend-of-God motif: Moses'
closeness of the relationship to which face-to-face speech is likened to
Moses' communion is compared. conversation between friends, the highest

figure of divine-human intimacy (cf.
Abraham 'friend of God, Isa 41:8; Jas 2:23;
and Jesus' words at John 15:15).
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he would return into the camp

Impf Mid Indic 3 Sg - dmoAdw preposition + accusative (goal of return) Accusative Accusative

main verb (Moses' customary return to the camp) — spatial or relational framing article accusative object of l¢ (destination of return)

— customary/iterative imperfect (repeated elc: meaning 'into'; here it marks the — noun-phrase marking — object specification

returnin, : . h

g relation signaled by preposition + hv: Greek article marking definiteness and napeuolry: 'camp'; Moses returns to the

anoAdw (mid.): 'release / depart / return'; accusative (goal of return). the role of the accompanying noun phrase. camp after his communion at the tent,
the middle &reAveto ('would take his leave resuming his place among the people he
/ return') denotes Moses' habitual return leads.

to the camp after each meeting; renders
21W; the imperfect continues the iterative
frame of the whole scene.



0 d¢
the but

Nominative mild adversative (post-positive, contrasting

article (with Oepdmwv) Joshua with Moses)

— noun-phrase marking — discourse linkage or contrast

&: Greek article marking definiteness and 8¢: post-positive particle; here adversative,

the role of the accompanying noun phrase. contrasting Joshua (who stays) with Moses

(who returns to the camp).

=

Oepamwv
attendant / servant

Nominative

subject (of the contrast-clause)
— participant prominence

Oepdnwv: 'attendant / minister / servant';
renders NWN; a dignified term (more
honorable than §00Aog); ironically the
same word designates Moses himself as
Oepdnwv kupiov (Num 12:7-8 LXX) — here
Joshua is Moses' Oepdnwv, in training as his

)

P

"Inoodg
Joshua

Nominative

nominative in apposition to Ogpdnwv
(indeclinable name, marked by article/context)

— participant identification

"Incog: the Greek form of Hebrew yean?
('Joshua' = 'YHWH saves'); though here in
apposition as nominative, the name is
treated as a transliterated proper noun (the
same Greek name later borne by Jesus);
identifies Moses' attendant and successor.

successor.
€\ 7 b
U10G NO(U]’] VEOG OULK
son Naue / Nun young not
Nominative genitive of relationship (indeclinable: 'son of Nominative negative particle (with éemopevero)
Naue')

nominative in apposition (patronymic: 'son of

Naue') — participant identification

— participant prominence Nown: the LXX transliteration of Hebrew 113

viée: 'son'; introduces the patronymic ('Nun'); indeclinable; Joshua is consistently

1 {1
identifying Joshua as 'son of Naue' (= Nun), son of Naue' in the Greek Pentateuch and

the standard genealogical tag. Joshua (oot viog Nawn).

attributive/appositional adjective (describing
Joshua: ‘a young man')

— participant prominence

véog: 'young / new'; renders W2 ('youth /
young man'); notes Joshua's youth, perhaps
explaining his constant attendance at the
tent and foreshadowing his long
preparation for leadership.

— discourse linkage or contrast

ou: the negative; with the imperfect
¢€enopeveto it states Joshua's habitual non-

departure from the tent.
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£€emopevETO

would depart

Impf Mid Indic 3 Sg - ékmopebopat

main verb (Joshua’s customary remaining)

— customary/iterative imperfect (habitual
not-leaving)

gkmopevopat: 'go out / depart'; the negated
imperfect 0Ok é€emopedeto (‘'would not
leave') denotes Joshua's constant, devoted
attendance — unlike Moses he did not
return to the camp but remained as
guardian of the tent, a model of unbroken
nearness to the place of the Presence.

€K
out of

preposition + genitive (source of the departure
not made)

— spatial or relational framing

¢k: meaning 'out of'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(source of the departure not made).

Thg
the

Genitive

article
— noun-phrase marking

Tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

oKNViig

tent

Genitive

genitive object of éx (source: 'from the tent')
— relational specification

oknvH: 'tent'; the meeting-tent which
Joshua never left, devoted guardian of the
place where YHWH met Moses.

Kal imev MwUof|¢ Tpog KUpLov 1dov 6V pot AEYeLg avayaye TOV Aadv To0Tov 6V d¢ 0UK E0NAWGAG ot OV

GLVATIOOTEAEIG UET EUOD 0L OE Ot 10§ 010G OE TTaPA TAVTAG Kl X&pLv €XELG Ttap Epol

And Moses said to the LORD, 'Behold, you say to me, "Lead up this people," but you have not shown

me whom you will send with me; yet you said to me, "I know you above all, and you have favor with

me.l”

Kal einev Mwuofig Tpog KOpLov

Moses' intercessory plea begins: the complaint about the unnamed escort

appeal around the contrast between God's command and God's reticence.

Moses opens his great intercession (vv. 12-13) with a respectful complaint: YHWH commands him to
lead the people up but has not disclosed the identity of the promised escort (6v suvamnooteAeic,
picking up cuvanooteA® of v. 2). He leverages the two divine assurances already given — 'I know you
above all' and 'you have favor with me' — to press for more. The threefold 60 (you) structures the
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Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

™

P

glmev

said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (speech-introduction)

— constative aorist (single speech-act)

Aéyw: the aorist eimev opens Moses' direct

Mwuvofig
Moses

Nominative

subject
— participant prominence

Muwuofig: now the speaker; Moses addresses

TTPOG

to

preposition + accusative (direction of speech)
— spatial or relational framing

npoOG: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition +

discourse. address to YHWH — the great intercessory YHWH as intercessor and mediator on accusative (direction of speech).
dialogue at the heart of the chapter. behalf of the people.
’ b \ 4
KUpLOV 1dov 60 pot
LORD behold you to me
Accusative demonstrative interjection (attention-marker) Nominative Dative

accusative object of mpdg (the one addressed)
— object specification

kUp1og: the Tetragrammaton Mn>; here the
addressee of Moses' plea; the bold

— clausal contribution

1800: 'behold / look'; renders N3n; an
attention-arresting particle introducing
Moses' appeal, calling YHWH's notice to
the tension between command and silence.

subject (emphatic, first of three contrastive o)
— participant reference

oU: the emphatic pronoun; the first of three
fronted o0 in the verse, each marking a

dative indirect object of Aéyeig
— participant reference or interest

pot: 'to me'; Moses casts the dialogue as
personal address — what God says

directness of Moses' speech to YHWH flows turn in the argument (you command / you specifically to him.
from the face-to-face intimacy just have not shown / you said).
described (v. 11).
/4 pd Ié \ 1
Aéyeig avayoye OV Aaov
you say lead up the people
Pres Act Indic 2 Sg - Aéyw Aor Act Impv 2 Sg - avdyw Accusative Accusative
main verb (quoting the divine command) main verb (quoted divine imperative) article direct object of avdyaye

— progressive present (the standing
command)

Aéyw (pres.): 'say'; the present Aéyeig (‘you
keep saying / you say') treats the command
as the abiding word of God to which Moses
now responds.

— ingressive aorist imperative (the command
to lead up)

&vdyw: 'lead up / bring up'; renders Syn;
the quoted command ('lead up this people')
puts on Moses a charge he cannot fulfil
without the Presence; the verb echoes the
Gvapndi of v. 1 and recurs negatively at v.

15 (un pe dvaydyng).

— noun-phrase marking

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

— object specification

Aadg: "people'; the object of the leading-up;
Moses will shortly press the question of
whose people they are (vv. 13, 16, 'your

people').



toUTOV oV d¢ oK

this you but not

Accusative Nominative adversative (post-positive: command vs. silence) negative particle (with é5iAwaag)

demonstrative adjective (modifying Aadv) subject (emphatic, second contrastive ov) — discourse linkage or contrast — discourse linkage or contrast

— participant reference — participant reference d¢: post-positive adversative; contrasts the ov: the negative; sharpens the complaint —
obtog: 'this'; 'this people' — the o0 the second emphatic 66, now in clear command with the withheld God has commanded but 'not shown!
demonstrative makes the burden concrete adversative contrast (o 8¢): 'but you have information about the escort.

and present; the same people whose stiff- not shown me!
neckedness occasioned the crisis.

9 U4 7 «© ~
£dNAwoag pot ov OUVATIOGTEAEIG
you showed / made clear to me whom you will send with
Aor Act Indic 2 Sg - SnAdw Dative Accusative Fut Act Indic 2 Sg - cuvanooTéAAw
main verb (the complaint: 'you have not made dative indirect object of é5nAwoog relative pronoun (object of cuvamooteleic; the verb of relative clause (the promised escort)
clear') o ) unnamed escort) o

— participant reference or interest — predictive future (the escort yet to be sent)

— constative aorist (the failure to disclose) — participant reference

pot: 'to me'; the disclosure Moses lacks is ouvanooté w: 'send together with'; the

dnAdw: 'make clear / reveal / disclose'; personal — he, the leader, must know who &¢: relative pronoun, 'whom'; the headless deliberate echo of cuvamooteA® in v. 2 (I
renders Y"TiN; Moses complains that the goes with him. relative ('[the one] whom you will send") will send my angel with you') — Moses
identity of the promised escort (the angel names precisely the undisclosed identity at takes up God's own word and presses for
of v. 2, or YHWH himself?) has not been issue. clarity: who exactly is this co-sent one?

made plain — the heart of his uncertainty.

) 7 ~ \ /4
UET Euos oL O¢
with me you yet
preposition + genitive (accompaniment, elided) Genitive Nominative adversative/continuative (post-positive)
— spatial or relational framing genitive object of uerd (emphatic st person) subject (emphatic, third contrastive ov) — discourse linkage or contrast
ueTd + gen.: 'with'; the accompaniment- — relational specification — participant reference 8¢: post-positive; here 'and yet, turning to
P8 = (Mg 7 .
phrase pet’éuod (‘with me') keeps the focus £y (gen. u00): the emphatic genitive ob: the third emphatic o6 (ob 52), the assurances Moses will use as the
on the question of who travels alongside 'me'; Moses personalizes the escort- introducing the leverage: 'yet you yourself ground of his bolder request.
Moses and the people. question to himself as leader. said ...; Moses now quotes God's prior

assurances back to him.
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uot €imag oida o€

to me you said I know you
Dative Aor Act Indic 2 Sg - Aéyw Perf Act Indic 1 Sg - 0ida Accusative
dative indirect object of eimog main verb (quoting the divine assurance) main verb of quoted assurance (perfect with direct object of 0ida
o . . . . present sense) o
— participant reference or interest — constative aorist (the prior word of — participant reference
) assurance) — stative perfect (present knowledge of . .
Hot: 'to me'; again the personal address — relatiorjshlijp) ® wiecs oe: 'you'; Moses is the object of God's
God's words spoken specifically to Moses. Aéyw (aor. 2 sg. eimag): 'you said'; the Koine intimate knowing — the basis of his
sigmatic aorist einag (for classical eineg) oida: 'know' (perfect with present confidence to ask for more.
introduces the two assurances Moses meaning); renders YT; 'T know you'
leverages: 'T know you above all' and 'you connotes intimate, chosen relationship (cf.
have favor with me! V. 17 018¢ og mapd mévac); to be 'known' by
God is to be elected and favored (cf. Amos
3:2; Jer 1:5).
\ Ié \ 7
Topa TTAVTXG Kol Xapwv
above / beyond all and favor / grace
preposition + accusative (comparison: above all') Accusative coordinate conjunction Accusative
— spatial or relational framing accusative of comparison (object of maypd: ‘above — discourse linkage or contrast direct object of Exeig
all’) . .
napd + acc.: 'beyond / above / in Kai: meaning 'and'; conjunction or particle — object specification

comparison with'; the comparative idiom — object specification linking this unit with the surrounding Xépic: 'grace / favor'; renders 1n; the idiom

mapé v (‘above all [others]') renders a ndg: 'all'; 'above all' — Moses' unique discourse. xdprv Exewv mapd tivi ("to have favor with
Hebrew comparative, marking Moses as standing before God grounds the boldness someone') is equivalent to evpioketv xdpLv
known and favored beyond every other of his subsequent petitions (vv. 13, 18). (vv. 13, 16, 17); 'favor with God' is the
person. leitmotif of Moses' plea, repeated four
times in the chapter.

v bd bl I4

EXELC TaP Euot

you have with me

Pres Act Indic 2 Sg - &xw preposition + dative (in the estimation of: ‘with Dative

main verb of quoted assurance me, elided) dative object of mapd (emphatic 1st person: God

i i i speakin
— stative present (the settled possession of — spatial or relational framing i 9
favor) napd + dat.: 'with / in the — participant reference or interest

. 7 i i ' )¢ (G i b a b s . . .
#xw: 'have / hold'; the present #xei¢ xdptv presence/estimation of'; map éuof (‘with ¢y (dat. 2uof): the emphatic dative; in the

("you have favor') states Moses' standing as me') = 'in my sight, the sphere of God's quoted divine words 'me' is YHWH —
an abiding condition; the assurance Moses favorable regard toward Moses. Moses has favor 'with God himself! the

now turns into a petition. strongest possible warrant for his request.



13 €l ovv elpnKa Xaptv Evavtiov 6ov EUPEVIGOV Lot GEXVTOV YVWOTAG 10w € GG AV W EVPNKWG XAPLY

gvavtiov oov Kal va yv® 0Tt Aadg 6ov To €Bvog TO péya todto

'If then I have found favor before you, reveal yourself to me plainly, that I may see you, so that I may

have found favor before you; and that I may know that this great nation is your people.

of v. 18.

The petition proper: 'reveal yourself to me' (built on the favor just cited)

el o0V ebpnKa XdpLy Evavtiov Gov

On the basis of the favor cited in v. 12, Moses now petitions: éu@dvicdv ot ceavtdv yvwotdg ('reveal
yourself to me plainly, that I may know/see you'). The double purpose — that Moses may truly have
favor, and that he may know the people are God's (Aad¢ cov) — quietly re-claims for YHWH the people
he had called 'your people' (Moses') in v. 1. This request prepares for the bolder 'show me your glory'

M

€l

if

conditional particle (protasis of real condition)
— discourse linkage or contrast

€i: 'if"; introduces a real (first-class)
condition assuming the premise true ('if —
as is the case — I have found favor'); the
polite conditional frames the request
deferentially.

ooV

then / therefore

inferential particle (drawing the petition from v.
12)

— discourse linkage or contrast

o0v: 'therefore / then'; draws the petition
as a consequence of the favor God himself
acknowledged (v. 12).

EUPNKX
I have found

Perf Act Indic 1 Sg - ebpiokw

verb of conditional protasis

— resultative perfect (a found and abiding
favor)

evpiokw: 'find'; the idiom evpiokev xdpiv
('to find favor') renders 11 N¥R; the
perfect eGpnka ('T have found [and still
possess]') states the favor as an
accomplished, enduring fact — the ground
of the petition (cf. vv. 16, 17).

Xapiv

favor / grace
Accusative

direct object of elpnka
— object specification

Xdp1g: 'grace / favor'; renders \n; the
chapter's keyword, naming the relational
standing that authorizes Moses' bold
requests.
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gvavtiov oov EUPAVIoOV uot

before / in the sight of you reveal / make manifest to me
improper preposition + genitive (Hebraism: 'in Genitive Aor Act Impv 2 Sg - ugavilw Dative
. ]
your sight) genitive object of évavtiov main verb (the petition: imperative of request) dative indirect object of éupdvigov

— spatial or relational framing — relational specification — ingressive aorist imperative (the act of — participant reference or interest

évavtiov: 'before / in the sight of'; self-revealing requested)

oov: meaning 'you'; pronoun marking pot: 'to me'; the personal recipient of the

i i ] 1Myq: ! ) 7 .
Hebraism I:endermg ] 'J’Q? /3 "J-' '\"}:’l_’ o person, possession, or reference within the ppavifw: 'make manifest / reveal / show requested self-revelation.
before you' = favor in God's estimation. clause; here it functions as genitive object plainly'; renders N1 / V*Min (Hiphil);
of évavtiov. Moses asks God to manifest himself — a

request for deeper knowledge of God's
person and ways, the seed of the 'show me
your glory' petition of v. 18.

GEAUTOV YVWOTOG dw o€

yourself knowably / plainly I may see / know you

Accusative adverb of manner (modifying éuqdvicov/idw) Aor Act Subj 1 Sg - dpdw Accusative

reflexive direct object of updvicov —> clausal contribution subjunctive (purpose/result: 'that I may see you') direct object of i6w

— object specification yvwotéc: 'knowably / so as to be known / — ingressive aorist subjunctive (the — participant reference

plainly"; a rare adverb; it asks that the seeing/knowing sought)

ceavtol: reflexive 'yourself'; the object of oe: 'you'; the object of the seeing/knowing

revelation is God's very self — anticipating revelation be such that Moses may truly opdw (aor. subj. 1w): 'see / perceive / — God himself, the goal of Moses' longing.
v oeavtod d6&av (‘your own glory') in v. know God — an epistemic intensification come to know'; here in a purpose sense

18; Moses seeks God himself, not merely his (‘reveal yourself to me so that I really know (‘that I may see/know you'); the verb of

guidance. you'). seeing anticipates the great theme of vv.

18-23 — what of God may be seen, and
what may not.
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OTtW G av w EVPNKWG
so that (modal particle) I may be having found
purpose conjunction (with &v and subjunctive) modal particle (with Snwg: contingent purpose) Pres Act Subj 1 Sg - eip{ Perf Act Part Nom Sg Masc - ebpiokw
— discourse linkage or contrast — discourse linkage or contrast subjunctive of purpose (with periphrastic perfect perfect participle (periphrastic with &: 'may be
participle) having found")
Snwg: 'so that / in order that'; with &v and &v: modal particle reinforcing the
the subjunctive forms a purpose clause; the contingency of the purpose clause with — stative present subjunctive (in periphrasis — resultative perfect participle (settled state
goal is the confirmation and deepening of Snwg. with e0pnrde) of favor)
the favor Moses already has. eiui (subj. @): the copula in the periphrastic gbplokw (perf. part.): in the periphrasis @
perfect subjunctive @ e0pnkwq ("that I may e0pnk§ (' may have found and possess'),
be in a state of having found favor'); the the perfect underscores that Moses seeks
periphrasis stresses the abiding, confirmed not a momentary favor but its confirmed,
possession of favor as the aim. ongoing reality — favor verified by the

granting of his request.

”~ ™ = Y
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Xapwv EVAVTIOV oov Kol
favor / grace before you and
Accusative improper preposition + genitive (Hebraism: 'in Genitive coordinate conjunction (linking the second
your sight') purpose clause)

direct object of evpnks genitive object of évavtiov

— spatial or relational framing — discourse linkage or contrast

— object specification — relational specification

évavtiov: 'before / in the sight of; kai: meaning 'and'; conjunction or particle

xdpig: 'grace / favor'; the repeated keyword o ) oov: meaning 'you'; pronoun marking . L .

(third occurrence in two verses); Moses repeated from earlier in the verse, framing person, possession, or reference within the linking this unit with the surrounding
1 1 H 1

circles back to it, making favor both the favorh before you' as the relational sphere clause; here it functions as genitive object discourse.

sought.

ground and the goal of his petition. of évavtiov.
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va yV® qal Aaog

that I may know that people
purpose conjunction (second purpose: 'that I may Aor Act Subj 1 Sg - yIv()okw conjunction (content of yv) Nominative
know) subjunctive of purpose (with {va) — discourse linkage or contrast predicate nominative (verbless clause: '[is] your
= di ; eople’
discourse linkage or contrast — ingressive aorist subjunctive (coming to St 'that'; introduces the object-content of people)
fva: 'that / in order that'; introduces the know) Moses' knowing — the assertion that the — participant prominence
second, climactic purpose — that Moses ywdokw: 'know / recognize'; renders VT nation is God's people. Aadg: 'people'; the predicate of the verbless
. L .
may know this great nation is YHWH's the knowledge sought is relational dni-clause; the claim Aaég cov ('your
people. assurance — that the people belong to God; people') gently reverses YHWH's distancing
the verb plays against God's 0i8¢ o€ ('I 'your [Moses'] people' of v. 1 — Moses
know you!, v. 12): as God knows Moses, so presses God to re-own Israel as his own.
Moses would know that God owns the
people.
1 214 1
o0V TO €0vog TO
your the nation the
Genitive Nominative Nominative Nominative
genitive of possession (modifying Aadg: 'your article (with &vog) subject in apposition (the great nation = your article (attributive, with uéya)
people)) people)

— noun-phrase marking — noun-phrase marking

— relational specification — participant prominence

10: Greek article marking definiteness and 10: Greek article marking definiteness and

oou: 'your' (= God's); the crucial possessive the role of the accompanying noun phrase. €6vog: 'nation / people'; renders "13; while the role of the accompanying noun phrase.
— Moses insists the people are YHWH's, the Aadg typically denotes Israel as covenant

theological pivot of the whole intercession people, €0vog is the more 'national' term;

(cf. v. 16). here the two stand in apposition ('your

people, this great nation'), affirming both
Israel's covenant identity and its national
greatness.




7
péya
great
Nominative
attributive adjective (modifying &vo)
— participant prominence

uéyag: 'great'; renders D17T3; 'this great
nation' echoes the patriarchal promise
(Gen 12:2) — Moses appeals to God's own
purpose to make of Israel a great nation as
further ground for the Presence.

toUTO

this

Nominative

demonstrative adjective (modifying £€0vog)
— participant reference

o0tog: 'this'; the demonstrative makes the
appeal concrete — 'this' very people,
present and burdensome, is the one Moses
asks God to own.

14 «ai Aéyel a0TOG TTPOTIOPEVGOUAL GOV KAl KATATIAVOW OE

And he says, 'I myself will go before you, and I will give you rest!

The divine answer: the grant of the personal Presence (turning-point of the chapter) = ki )\éygl

The historic present Aéyet introduces the chapter's turning-point. The emphatic a0tég ('l myself')
answers Moses' anxiety about the unnamed escort (v. 12): not an angel but YHWH himself will go
before. nponopevoopai cou ('T will go before you') reverses the 00 ... ufj suvavaf® of v. 3, and
katanavow ot ('I will give you rest') promises the goal of the journey — the rest of the land (cf. Deut
12:9-10).
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Kol Afyer aUTOG TponopevGONAL

and he says I myself 1 will go before
narrative conjunction Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Nominative Fut Mid Indic 1 Sg - tpomopedopat
— discourse linkage or contrast main verb (speech-introduction, historic present) intensive subject pronoun (emphatic: 'Tmyself") main verb (divine first-person promise of leading)
Kai: meaning 'and'; conjunction or particle — historic present (vivid immediacy of the — participant reference — predictive future (the promised personal
ol ; P ; divine repl leadin,
linking this unit with the surrounding ply) abtée: intensive 'self'; here 'I myself' (with g
discourse. Aéyw (pres.): the historic present Aéyet the implied first-person verb) — the nporopevopat: 'go before / lead the way';
gives the divine answer dramatic emphatic answer to Moses' question renders 199 7210; the npé- prefix marks
immediacy at the pivotal moment; the 'whom will you send?' The escort is no YHWH as the one going ahead — replacing
subject is YHWH (unexpressed), whose angel but YHWH in person; a0tdg is the the angel 'before your face' (1pd mposwmov,
reply turns the whole crisis. single most important word of the v. 2) with his own Presence; this verb
chapter's resolution (cf. v. 15 a0t0g 60). reverses the refusal of v. 3 and is the heart
of the granted petition.
\ 4
oov KOl KATATTXLVOW (014
you / before you and 1 will give rest you
Genitive coordinate conjunction Fut Act Indic 1 Sg - katanadw Accusative
genitive complement of mpomopevoouau ('before — discourse linkage or contrast main verb (second clause of the promise) direct object of katanatow
you) - . .
Kai: meaning 'and'; conjunction or particle — predictive future (the promised rest) — participant reference
— relational specification ki G e o] 3 2
P linking this unit with the surrounding katamabw: 'cause to rest / give rest / oe: 'you'; the recipient of the promised rest;
oov: the genitive complement of the mpé- discourse. settle'; renders NJN; the kata- compound the singular addresses Moses as
compound ('go before you'); the personal denotes bringing to rest; the 'rest' representative of the people he leads.
pronoun makes the promise direct and (katdmavoig) is the settled possession of
intimate — YHWH will lead Moses himself. the land (cf. Deut 12:9-10; Ps 94[95]:11; Heb
3-4) — the goal toward which the leading
Presence brings the people.




15 «al Aéyet mpog abTOV €l U adTOG OL TOPELT] UN HE Avaydyng EvtedOev
And he says to him, 'If you yourself do not go, do not lead me up from here!

Moses' rejoinder: refusal to move without the personal Presence | kol )\éYSl np(‘)q a0ToOV

Moses presses the point home: he will not move without the personal Presence. The emphatic adtog
o0 ('you yourself') matches God's a0téc of v. 14, and the negative prohibition uf ue dvaydyng évtetfev
(‘do not lead me up from here') makes the Presence the non-negotiable condition of the journey —
better to stay at Sinai than to enter the land without God. évte0fev echoes v. 1.

\ 7 \ k) /4
KOl )\SYel TTPOG avtov
and he says to him
narrative conjunction Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw preposition + accusative (direction of speech) Accusative
— discourse linkage or contrast main verb (speech-introduction, historic present) — spatial or relational framing accusative object of tpdc (the LORD addressed)
Kai: meaning 'and'; conjunction or particle — historic present (vivid immediacy of npog: meaning 'to'; here it marks the — participant reference
linking this unit with the surrounding Moses' reply) relation signaled by preposition + avtéG: 'him'; the accusative refers to
discourse. Aéyw (pres.): the historic present Aéyet, accusative (direction of speech). YHWH, to whom Moses replies; the
with Moses now as subject, keeps the dialogue continues without renaming the
dialogue vivid and rapid as Moses responds divine interlocutor.

to the divine promise of v. 14.

~ = ~ ™ - N

) \ k) 1 \
€l un axvTog oL
if not yourself you
conditional particle (protasis of the condition) negative particle (negating the protasis verb Nominative Nominative
— discourse linkage or contrast mopey) intensive pronoun (emphatic, with oU: 'you subject (emphatic, with avtdg)
— discourse linkage or contrast yourself’) 14
et: 'if'; introduces the condition; with pr it & — participant reference
as (M . A i iti i — participant reference
negates the protasis ('if you do not go'); the p‘r]. the n?gatlve of the conditional protasis P p o0: the emphatic pronoun reinforcing
; 1 i . i 34 iti 5 2
construction frames Moses' resolve as (if ... not'); standard with €l in conditions avtég: intensive 'self'; the pairing adtog o0 adtég; 'you yourself' — not an angel, not a
conditional upon the Presence. of will/desire. ("you yourself') deliberately echoes God's substitute, but YHWH in person.

own a0toc of v. 14 — Moses takes God at his
word and insists on nothing less than the
personal Presence promised.



=

4

TOPELY)

g0

Pres Mid Subj 2 Sg - mopevouat

verb of conditional protasis

— durative present subjunctive (the going as

ongoing accompaniment)
nopevopat: 'go / proceed / accompany';
renders 721; the present subjunctive in
the ei pf-clause expresses the condition of
God's accompanying going; if that going is
not granted, Moses refuses to advance.

evtelbev
from here
adverb of place (source: from Sinai)

— clausal contribution

¢vted0ev: 'from here / hence'; echoes v. 1
(mopebov Gvapndi évtetBev) — Moses
would rather remain at the mountain of
meeting 'here' than depart for the land
without God; the deictic ties his refusal to
the specific place of the Presence.

un
do not

negative particle (with aorist subjunctive:
prohibition)

— discourse linkage or contrast

un: with the aorist subjunctive dvaydyng it
forms a prohibition ('do not lead up'); the
standard Greek construction for a negative
command in the aorist.

MHE

me

Accusative

direct object of avaydyng
— participant reference

£y (acc. pe): 'me'; Moses speaks for
himself as leader and, by extension, for the
people — 'do not lead me up!

Gvarydyng
lead up
Aor Act Subj 2 Sg - dvdyw

prohibitive subjunctive (urj + aor. subj.: do not
lead up')

— ingressive aorist subjunctive (the
prohibited leading-up)

Gvayw: 'lead up / bring up'; the same verb
as the divine command &vdyaye in v. 12,
now in Moses' prohibition — he refuses the
very leading he was commanded to
perform, unless the Presence goes; the
rhetorical force is total dependence on

God's accompaniment.



16 kol t®d¢ yvwotov €otat aAnB®O¢ 0Tt eUpNKA XApLV Tapa 6ot £YW TE Kal 0 Aadg 6ov GAA 1)

GUUTTOPEVOUEVOL oo Ued MUV Kol Eviolacbricopatl €yw te kal O Aadg cov Tapd dvta Ta £0vn Soa énl

TG YAG é0Tv

'And how shall it truly be known that I have found favor with you, both I and your people, except by

your going with us? So shall I and your people be glorified above all the nations that are upon the

earth!

Kal TAOG YVWoToV £0Tat

the recurrence of Aadg cov ('your people'), pressing the ownership-claim of v. 13.

Moses' clinching argument: the Presence as the mark distinguishing Israel from the nations

Moses clinches the argument: the only proof that he and the people have found favor is YHWH's going
with them (cupmopgvopévou cov psé fu®V), the very accompaniment denied in v. 3. The result —
évdo&aoBroopat ... tapd ndvta t& €0vn (' shall be glorified above all the nations') — makes the
accompanying Presence the one feature that sets Israel apart from every other people on earth. Note

\

KOl
and

narrative/connective conjunction (continuing
Moses' speech)

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

TG

how

interrogative adverb (rhetorical question)
— clausal contribution

n®d¢: 'how?'; introduces a rhetorical
question whose implied answer is 'in no
other way than by your going with us'; the
question form sharpens Moses' argument.

YVWOTOV
known

Nominative

predicate adjective (with &otau: 'shall be known')
— participant prominence

yvwotdg: 'known / knowable'; renders
YT); the verbal adjective in the predicate
('how shall it be known'); the public,
demonstrable recognition of favor is at
stake — favor must be visible to the
nations.

fotat
shall be

Fut Mid Indic 3 Sg - eiui
main verb (copula of the rhetorical question)

— predictive future (future demonstrability)

etpl (fut. €otan): 'will be'; the future copula
in the rhetorical question — "how will it be
known?'; the demonstrability of divine
favor is projected into the future of the
journey.



AANBG&C

truly

adverb of manner (modifying yvwotov &to)
— clausal contribution

GAn6&g: 'truly / really'; renders / NN

DINN; intensifies the demand for genuine,
not merely apparent, proof of favor — the
nations must truly recognize it.

14

OTl1

that

conjunction (content of yvwatdv: 'known that ...)
— discourse linkage or contrast

St 'that'; introduces the content to be
known — that Moses and the people have
found favor.

=

eUPNKQ
I have found

Perf Act Indic 1 Sg - ebpiokw

verb of the §ti-clause (content of knowledge)

— resultative perfect (the found and abiding
favor)

evpiokw: 'find'; ebpnka xdpwv ('T have found
favor') again the chapter's keyword-idiom
(cf. vv. 12, 13, 17); the perfect marks the
favor as an accomplished, abiding reality
whose public proof Moses now seeks.

)

P

XapLv
favor / grace

Accusative
direct object of eUpnka
— object specification
xdp1g: 'grace / favor'; renders \n; the

keyword recurs, now extended beyond
Moses to the people (' and your people').

TapQ

with

preposition + dative (in the estimation of: 'with
you')

— spatial or relational framing

napd + dat.: 'with / in the sight of'; map&
oof ('with you / in your estimation') marks
the divine sphere of favorable regard.

7

ool

you

Dative

dative object of napd

— participant reference or interest

o0 (dat. cof): 'you'; the divine person in
whose estimation the favor exists.

7
EYW

I

Nominative

subject (emphatic, with te kad: 'both I and ...)
— participant reference

€yd: the emphatic 'I'; with te ... kad it
couples Moses with the people as joint
recipients of favor — Moses refuses to be
favored apart from the people he leads.

TE

both

coordinating enclitic (te ... kai: 'both ... and’)
— discourse linkage or contrast

te: enclitic coordinator; with the following
kai forms the correlative 'both I and your
people, binding Moses' fate to Israel's.

\

Kol

and

coordinating conjunction (with te: 'both ... and')
— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

[ 4

o
the

Nominative

article (with Aadc)
— noun-phrase marking

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Aadg

people

Nominative

subject (coordinate with éyd)
— participant prominence

Aadg: 'people'; the recurring Aadg sov
('your people') again claims Israel as God's
own (cf. vv. 13, and contrast v. 1); Moses
ties the people's standing to his own.

oov
your

Genitive

genitive of possession (modifying Aadg: 'your
people)

— relational specification

oou: 'your' (= God's); the ownership-claim
repeated.
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GAA 1| GUMTIOPEVOUEVOU ooV

except / but than / except going with your
adversative particle (in the idiom AL f: 'except’) particle (with dAAd: ‘except’) Pres Mid Part Gen Sg Masc - suumopetouat Genitive
— discourse linkage or contrast — discourse linkage or contrast genitive absolute (condition/means: 'by your genitive subject of the absolute participle
. . going with us') (ovumopevouévov gov)
GAAG: 'but'; in the combination &AA fj: 'than / or'; in GAA 7 it completes the
(‘except / other than') it marks the sole exceptive idiom; the construction renders — imperfective participle (ongoing — relational specification
exception — there is no way to the Hebrew exclusive DX 2 (‘except / accompaniment) oov: 'your'; the subject of the genitive
demonstrate favor 'except' by God's going unless'). ovpmopevopat: 'go along with / journey absolute — 'you going with us'; the
with them. together'; the ouv- compound names personal Presence, not an angelj is the
exactly the accompaniment denied in v. 3 demanded condition.

(00 ... un ovvavaf® petd cod); the genitive-
absolute construction (cuunopgvopévou
cov) makes God's going-with the one
condition by which favor is shown — the
climactic restatement of the chapter's

central petition.

- - - 7~ - -~
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ued NU&V Kol gvdoacOncouar

with us and so I shall be glorified

preposition + genitive (accompaniment, elided) Genitive coordinating conjunction (consecutive: and so) Fut Pass Indic 1 Sg - év8o&&lopat

— spatial or relational framing genitive object of ysé (1st person plural) — discourse linkage or contrast main verb (the consequence: glorification)
peTé + gen.: 'with'; ued Audv (‘with us') — relational specification kai: here with consecutive force ('and so'), — predictive future passive (the resultant
restores th~e accompar%iment—language of v. Aueic (gen. fudv): 'us'; the shift to 'us' int.rodu?ing the result of th? ‘Preéence honor before the nations)
3 (]Je‘[ot‘ 600) but rllow first-person plural — unites Moses and people — the Presence going with them — t‘he glorification of &v80E&lw: 'glorify / make glorious /
Moses includes himself among the people must go with the whole community, not Israel above the nations. honor'; the passive évSoacBrcopat (T
who need the Presence. merely the leader. shall be glorified / honored') is rooted in

86&a ('glory'); the same root as the §6&a
Moses begs to see (vv. 18-22) — the people's
reflected glory before the nations depends
on the indwelling of the divine glory;
renders 122991 (‘we shall be distinguished').
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EYW TE Kal 0

I both and the
Nominative coordinating enclitic (e ... kai) coordinating conjunction (with te) Nominative
subject (emphatic, with te ko) — discourse linkage or contrast — discourse linkage or contrast article (with Aadg)
— participant reference te: enclitic coordinator binding Moses and Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle — noun-phrase marking
#yw: the emphatic 'T'; again coupled with people once more. linking this unit with the surrounding 0: Greek article marking definiteness and
the people, the joint subject of the discourse. the role of the accompanying noun phrase.
promised glorification.
/4 \ 7
A(XOC oov TTapa TTAVTA
people your above / beyond all
N Genitive preposition + accusative (comparison: ‘above all') Accusative
subject (coordinate with éyd) genitive of possession (modifying Aadg: 'your — spatial or relational framing attributive adjective (modifying &vn)
. . people) . P
— participant prominence napd + acc.: 'beyond / above / in — object specification
— relational specification ; S raod 6 3 &
Aadg: "people’; the repeated Aadg cov seals . comparison with'; napd ndvra T €6vn ndg: 'all'; the totalizing 'all the nations'
1 H 1 1
the argument — God's people, glorified oov: 'your' (= God's); the final repetition of (‘above all the nations') marks Israel's universalizes the comparison — no people
with their mediator by the Presence. the ownership-claim. unique distinction — the Presence is the on earth has what Israel has in the
differentia between Israel and every other accompanying God.
people.
\ b /4 (74 b \
™ €0vn oo £l
the nations as many as upon
Accusative Accusative Nominative preposition + genitive (location: 'upon the earth')
article accusative of comparison (object of moypd:) relative pronoun (correlative: all that') — spatial or relational framing
— noun-phrase marking — object specification — participant reference éni + gen.: 'upon / on'; locates the nations
Td: Greek article marking definiteness and #0vog (pl. #0vn): 'nations / gentiles'; 8oog: 'as many as / all that'; the correlative 'upon the earth, giving the comparison
the role of the accompanying noun phrase. renders D"13; here the other peoples of the relative ('as many nations as are upon the global scope.
earth against whom Israel is distinguished; earth') totalizes the comparison — every
the contrast Aadg (God's people) / €0vn nation without exception.

(the nations) is theologically loaded.



Thg
the

Genitive

article
— noun-phrase marking

Tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

YNG

earth

Genitive

genitive object of éni (location)
— relational specification

yA: 'earth / land'; here 'the earth' in the
global sense — all the nations of the whole
earth, against which Israel's distinction by
the Presence is measured.

pd

EOTLV

is / are

Pres Act Indic 3 Sg - ipl

verb of relative clause (with §oa: 'as many as
there are')

— stative present (existence of the nations)

etui: 'be / exist'; the singular éotiv with the
neuter plural subject 8oa (the regular
Greek neuter-plural-takes-singular-verb
rule); 'all that are upon the earth' — the
existential verb completing the
comparison.

17 «ai inev k0p1o¢ Tpdc Mwuciiv kai To0Tév cot Tov Adyov dv elpnkag motfow ebpnkag yap xdptv Evadmdy

HOUL Kal 01d& o€ Tapd TAVTAG

And the LORD said to Moses, 'This word also which you have spoken I will do, for you have found

favor before me, and I know you above all!

The granting of the petition: the divine ratification of Moses' plea | ko €i7teV K{)plog T[PC‘)C Mwvofiv

YHWH grants the request in full: 'this word also ... I will do! The ground is restated in the two
assurances from v. 12, now confirmed: eGpnkag xdptv évidmidv pov ('you have found favor before me')
and 018¢ oe Tapd Tdvrag ('Tknow you above all'). The granting resolves the crisis opened at v. 3: the
personal Presence will go with the people after all, secured by Moses' unique standing before God.



\

Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

glmev

said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (speech-introduction)

— constative aorist (the decisive word of
granting)

Aéyw: the aorist eimev marks the solemn,
decisive divine word that grants Moses'

KUPLOG
LORD

Nominative

subject

— participant prominence

kUp1og: the Tetragrammaton Mn?; the
divine speaker formally grants the petition,
re-owning the people and pledging his

)

P

TTPOG

to

preposition + accusative (direction of speech)
— spatial or relational framing

npoOG: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (direction of speech).

plea — a formal ratification after the rapid Presence.
present-tense exchange of vv. 14-15.
~ \ ~ /4
Mwvonv Kol TOUTOV ool
Moses also this for you
Accusative adverbial/ascensive conjunction ('this word also') Accusative Dative

accusative object of mpds (recipient of speech)
— object specification

Mwuofig: the accusative as directional
object; Moses receives the granting-word

— discourse linkage or contrast

kai: here ascensive/adverbial 'also / even';
'this word also I will do' implies an addition
to favors already granted — the Presence is

demonstrative adjective (modifying Adyov)
— participant reference

o0tog: 'this'; 'this word' = the specific
petition Moses has just made; the

dative of advantage (indirect object: 'for you')
— participant reference or interest

oot: 'for you'; the dative of advantage — the
granting is done on Moses' behalf, in his

as mediator for the people. conceded on top of the prior assurances. demonstrative is fronted for emphasis, favor.
focusing on the precise request being
granted.
1 7 «© 24
OV Aoyov ov ELPNKAG
the word / request which you have spoken
Accusative Accusative Accusative Perf Act Indic 2 Sg - Aéyw (efpw)
article (with Adyov) direct object of moujow relative pronoun (object of efpnkag, antecedent verb of relative clause (Moses' request)

— noun-phrase marking

Tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

— object specification

Aéyog: 'word / matter / request'; renders
127T; here 'this word' is Moses' petition;
God promises to 'do' (toijow) the very
word Moses spoke — a perfect granting of
the request.

Adyov)

— participant reference

8¢ relative pronoun, 'which'; refers back to
0V Adyov — the precise petition Moses
voiced.

— resultative perfect (the spoken-and-
standing request)

Aéyw / elpw (perf. elpnka): 'speak / say';
the perfect lpnkag ('you have spoken [and
it stands]') treats Moses' request as a fixed
word now to be honored; the perfect
underscores that the petition remains in
force and is being answered point for

point.



MOIoW
1will do

Fut Act Indic 1 Sg - otéw

main verb (the granting: 'Twill do')
— predictive future (the pledged fulfilment)

notéw: 'do / make / perform'; renders
nwy; 'Twill do this word' is the formal
granting; the verb echoes 8¢ei€w ... &
notrjow oot of v. 5 — 'what I will do to you'
is now revealed as the granting of the
Presence.

£0PNKAG
you have found

Perf Act Indic 2 Sg - ebpiokw

verb of causal clause (with ydp: the ground of the

granting)

— resultative perfect (the abiding favor that
grounds the grant)

ebpiokw: 'find'; eGpnkag xdpwv (‘you have

found favor') — God himself now confirms

the very thing Moses claimed (vv. 13, 16);
the perfect states the favor as settled fact,
the basis of the grant; the divine echo of
Moses' own words seals the relationship.

yap
for

causal conjunction (post-positive: ground of the
granting)

— discourse linkage or contrast

yép: 'for / because'; introduces the reason
God grants the request — Moses' found
favor and intimate knownness.

XapLv
favor / grace

Accusative

direct object of eUpnkag
— object specification

xdp1g: 'grace / favor'; renders \n; the
keyword now on God's own lips, ratifying
Moses' standing — favor 'before me, in
God's own estimation.

b 4 /4

EVWTIIOV

before / in the sight of

improper preposition + genitive (Hebraism:
'before me')

— spatial or relational framing

gvimov: 'before / in the presence of';
Hebraism rendering *2'y2 /1199; a near-
synonym of évavtiov (vv. 13, 16); 'favor

before me' = in God's own sight, the highest

validation.

HovL
me
Genitive

genitive object of éviimiov (God speaking of
himself)

— relational specification

pov: 'me'; in the divine speech 'before me' =

before YHWH himself; Moses' favor is

validated by the very person whose favor it

is.

Kol
and

coordinate conjunction (second ground)

— discourse linkage or contrast

Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle

linking this unit with the surrounding
discourse.

0idd
I know

Perf Act Indic 1 Sg - 0id«

main verb of second causal clause (perfect with
present sense)

— stative perfect (present, settled knowing)

o1da: 'know' (perfect with present
meaning); renders YT'; 'T know you above
all' confirms the intimate, elective
relationship Moses cited in v. 12; to be
known by God is to be chosen and favored
— the deepest ground of the granted
Presence.
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(014
you
Accusative

direct object of 0ida
— participant reference

og: 'you'; Moses, known by God 'above all'
— the unique standing that secures the
Presence for the whole people.

Topa

above / beyond

preposition + accusative (comparison: ‘above all')
— spatial or relational framing

napd + acc.: 'beyond / above'; the
comparative idiom apd ndvtag (‘above
all') — God's confirming echo of Moses'
own words in v. 12, marking Moses'
unrivalled intimacy with God (cf. Num
12:6-8; Deut 34:10).

Kal Aéyet Oe1€OV pot v oeavtod d6Eav

And he says, 'Show me your own glory!

Moses' supreme petition: 'show me your glory' (opening the theophany)

Kal Aéyel

MAVTOG
all

Accusative

accusative of comparison (object of mapd:: 'above

all’)
— object specification

ntag: 'all'; 'above all [others]' — Moses'
singular standing among all people; the
basis on which the unique gift of the
accompanying Presence is granted.

Emboldened by the granted favor, Moses makes his supreme request: 8€1€6v pot tnv ogavtod d6Eav
(‘'show me your own glory'). The historic present Aéyet heightens the moment. This petition for the
unveiled 86&a goes beyond the face-to-face speech of v. 11 and opens the theophany (vv. 19-23), where
God will grant a partial vision (his goodness and Name, his 'back parts') but withhold the full sight of

his face.

\ 7 ~T 7
KAl Asya SEIEOV pot
and he says show to me
narrative conjunction Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Aor Act Impv 2 Sg - deikvout Dative

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

main verb (speech-introduction, historic present)

— historic present (vivid immediacy of the
supreme petition)

Aéyw (pres.): the historic present Aéyet,
Moses as subject, gives dramatic
immediacy to the boldest request of all —
to see God's glory.

main verb (the petition: imperative of request)

— ingressive aorist imperative (the act of
showing requested)

deikvupr: 'show / display / reveal'; renders
XD (Hiphil of NX7); the same verb God
used at v. 5 (8ei€w oot) — there God shows
'what I will do, here Moses asks to be
shown God's very glory; the boldest
petition, granted only in part (vv. 19-23).

dative indirect object of Seiéov
— participant reference or interest

pot: 'to me'; the personal recipient of the
requested vision — Moses alone, on the
basis of his unique favor.



121\Y
the

Accusative

article (with §6éav)
— noun-phrase marking

T v: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

GEAUTOU
your own

Genitive

reflexive possessive genitive (modifying §6&av:
'your own glory')

— relational specification

oeavtoi: reflexive 'your own'; the emphatic
possessive intensifies the request — not
merely a manifestation but God's very own
glory; echoes ceavtdv of v. 13 (éugdvicdv
pot ceavtdv), now sharpened to 'your own
glory!

do&av
glory
Accusative

direct object of Seiéov
— object specification

d6&a: 'glory / splendor / visible majesty';
renders T112; the TI22 of YHWH is his
manifest, weighty presence; the same noun
was used ironically of the people's 'robes of
glories' (v. 5) and of their being 'glorified'
before the nations (v. 16); here it is the
divine glory itself that Moses longs to
behold — a vision God will mediate, but not

fully grant (v. 20).

19 xal ginev éyw mapeAevoopat TPOTEPOG 6oL Tfi OOEN UOL KAl KAAEoW €L TG OvVOUATI oL KUPLOG EVavTiov
GOU Kal EAENOW OV oV EAE® Kal OIKTIPHOW OV &V OIKTIpW

And he said, 'T will pass before you in my glory, and I will call upon my name, "the LORD," before you;
and I will have mercy on whomever I have mercy, and I will have compassion on whomever I have

compassion.

HEADLINE CRUX — the divine self-proclamation of the Name and sovereign mercy (quoted at Rom 9:15)

kol einev ¢y Tapeledoouat
The pivotal divine response: YHWH will pass before Moses in his glory and proclaim his Name. The
climactic formula é\efiow dv &v €Ae® kal oiktipriow 6v av oiktipw (' will have mercy on whomever 1
have mercy ...) is quoted verbatim by Paul at Rom 9:15 as the scriptural ground of God's sovereign,
unconditioned mercy. The construction (verb + relative + &v + cognate present subjunctive) renders
the Hebrew idem-per-idem idiom (DN IX AIWN"NX NN ... INX TWN), asserting that mercy flows

from God's own free determination, not from any external claim.
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Kal ginev EYW napeAevoopar

and said I I will pass by
narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Nominative Fut Mid Indic 1 Sg - tapépxopat
— discourse linkage or contrast main verb (speech-introduction) subject (emphatic first-person: YHWH himself) main verb (divine first-person promise of
. . . . theophany)
Kai: meaning 'and'; conjunction or particle — constative aorist (the solemn divine self- — participant reference
li.nking this unit with the surrounding proclamation) £y the emphatic T God himselfis the Toi)r;:dictive future (the passing-by of the
discourse. Aéyw: the aorist einev introduces the sole agent of the theophany and the gory
weighty divine self-revelation; the shift proclamation — the whole self-revelation Tapépyopat: 'pass by / pass before / go
from the rapid historic presents (vv. 14-18) proceeds from his own initiative. past'; renders 12Y; the 'passing by' of the
to the aorist marks the gravity of the glory is the mode of the theophany (cf. v.
proclamation of the Name. 22 £wg av TapéABw; 34:6 where YHWH
'passes before' Moses proclaiming the
Name); the same verb shapes the Horeb
theophany to Elijah (3 Kgdms 19:11).
/4 /4 ~ 8 IE
TIPOTEPOG oov m oqn
before / ahead of you in the glory
Nominative Genitive Dative Dative
predicate adjective (comparative: ahead of you') genitive of comparison (with mpdtepog: 'before article (with 86&n) dative of manner/accompaniment (‘in my glory')
. ) you) .
— participant prominence — noun-phrase marking — sphere or reference

— relational specification

npdtepog: 'former / earlier / in front'; the f]: Greek article marking definiteness and 86&a: 'glory'; renders T22; the dative tfj
comparative adjective used adverbially ('T oov: the genitive of comparison after the role of the accompanying noun phrase. 86&n pov ('in my glory') is the answer to
will pass before you / ahead of you'); it np6tepog ("before you'); Moses is positioned Moses' request (v. 18) — God will indeed
locates Moses behind the passing glory — as the one past whom the glory moves. pass in his glory, though Moses may behold
he will see it only as it goes past, only its aftermath (v. 23); the keyword 36&a

prefiguring the 'back parts' of v. 23. reaches its theological climax here.
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uov Kol KaA£ow Sl

my and I will call / proclaim upon / with

Genitive coordinate conjunction Fut Act Indic 1 Sg - kaAéw preposition + dative (with kaAéow: 'call
genitive of possession (modifying 56¢p) — discourse linkage or contrast main verb (divine proclamation of the Name) with/upon my name)

— relational specification kad: meaning 'and'; conjunction or particle — predictive future (the proclamation of the — spatial or relational framing

linking this unit with the surrounding Name) ¢éni + dat.: 'upon / at / with'; in kaAéow éml

pou: 'my'; the glory is God's own — the very Teae
T® 6vopati pov it marks the means or basis

oeavtod 86&av Moses asked to see (v. 18). discourse. kahéw: 'call / proclaim / name'; renders
N1R; the idiom kaAéow £mi td dvopart ('1
will call upon/with my name') renders
M’ DY2 NN — God himself KUPLOG.
proclaims his own Name; this proclamation

is fulfilled at 34:5-7 in the great recital of

the divine attributes.

of the proclamation — God proclaims
'with/by my name, announcing himself as

= - - &

~ bl /4 /4 4
Tw ovouaTti pov KULP10G
the name my the LORD
Dative Dative Genitive Nominative
article (with dvduari) dative object of nf (the Name proclaimed) genitive of possession (modifying dvduart) nominative in apposition (the content of the
q . I Name: 'the LORD')
— noun-phrase marking — sphere or reference — relational specification
1(: Greek article marking definiteness and Svopa: 'name'; renders DY; in Hebrew pov: 'my'; the Name is God's own self- ~ participant prominence
the role of the accompanying noun phrase. thought the 'name' carries the person's designation; the proclamation is God k0p1o¢: the Tetragrammaton M?; here
revealed character and presence; to revealing himself by his covenant name. kUp10g is the very Name God proclaims —
proclaim the Name (M) is to disclose the nominative stands in apposition as the
God's very nature — supremely his mercy named content ('my name, [namely] "the
(the following clauses). LORD"'); the divine name disclosed at the
burning bush (3:14-15) is here proclaimed
as the bearer of sovereign mercy.




gvavtiov Gov Kal gAefow

before you and I will have mercy

improper preposition + genitive (Hebraism: Genitive coordinate conjunction (introducing the Fut Act Indic 1 Sg - éAeéw

r ’ .

before you!) genitive object of évavtiov sovereign-mercy formula) main verb (the sovereign-mercy declaration;

i i i i i uoted at Rom 9:15

— spatial or relational framing — relational specification — discourse linkage or contrast q )
: {ov:" i ' . . i: ing 'and": conjuncti i redictive/gnomic future (the free exercise
évavtiov: 'before / in the presence of'; the Gov: meaning 'you'; pronoun marking Kal: meaning 'and'; conjunction or particle —; p /g (
proclamation is made 'before you' — Moses . e linking this unit with the surrounding of mercy)
! ) ) ) person, possession, or reference within the )
is the witness to the public self-naming of clause; here it functions as genitive object discourse. &\eéw: 'have mercy / show pity'; renders
God. oEEvavToOY) 120); the clause éAefiow 6v av EAed ('Twill

have mercy on whomever I have mercy') is
quoted verbatim by Paul at Rom 9:15 (with
oiktipfow) as the proof-text of God's
sovereign, unconditioned mercy; the
construction asserts that mercy proceeds
from God's own free will, not from human

merit or claim.

«© N b4 ~ \

ov av EAe® Kol

whomever (indefinite particle) I have mercy and

Accusative modal particle (with relative + subjunctive: Pres Act Subj 1 Sg - éAeéw coordinate conjunction (parallel clause of

relative pronoun (object of both éAerjow and indefinite) verb of indefinite relative clause (cognate with compassion)

éhed) — discourse linkage or contrast Eherfow) — discourse linkage or contrast

— participant reference d&v: the modal particle making the relative — present subjunctive (the free, kai: meaning 'and'; conjunction or particle
clause indefinite ('whomever"); essential to characteristic act of mercy) linking this unit with the surrounding

8¢ relative pronoun, 'whom(ever)'; with &v

and the subjunctive forms the indefinite the idem-per-idem construction expressing £\efw (pres. subj.): the cognate present discourse.

relative ('whomever') — the object of God's free determination. subjunctive completing the idem-per-idem
mercy is left deliberately open, defined idiom (\NX 1WKX) — 'whomever I [choose
only by God's own choosing. to] have mercy on'; the repetition of the
same verb root makes the act of mercy self-
referential to God's own will, the

grammatical heart of divine sovereignty in

mercy.
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OIKTIPHIoW
I will have compassion

Fut Act Indic 1 Sg - oiktipw

main verb (parallel sovereign-compassion
declaration; quoted at Rom 9:15)

— predictive/gnomic future (the free exercise
of compassion)

oiktipw: have compassion / pity'; renders
DN7; the parallel clause oiktipriow dv &v
oiktipw ('T will have compassion on
whomever I have compassion') reinforces
the first; Paul cites both verbs at Rom 9:15;
the synonymous pairing of éAeéw (12N) and
oiktipw (DN1) is a hendiadys for God's
tender, freely-given mercy.

«©

ov

whomever

Accusative

relative pronoun (object of both oixktipricw and
oiktipw)

— participant reference

8c: relative pronoun, 'whom(ever)'; the
second indefinite relative, parallel to the
first, leaving the object of compassion to
God's free choosing.

n
av
(indefinite particle)
modal particle (with relative + subjunctive:
indefinite)
— discourse linkage or contrast
&v: the modal particle making the second

relative clause indefinite ('whomever"'),
parallel to the first.

OIKTIpW
I have compassion

Pres Act Subj 1 Sg - oiktipw

verb of indefinite relative clause (cognate with
olkTipow)

— present subjunctive (the free,
characteristic act of compassion)

oiktipw (pres. subj.): the cognate present
subjunctive completing the second idem-
per-idem clause (DNIX MWK NIN); the self-
referential construction grounds
compassion, like mercy, wholly in God's
own sovereign determination — the verse
Paul deploys to deny that election rests on
human willing or running (Rom 9:16).

Kal eimev oL duvnor 18€lv pov To TPOGWTOV 0V Yap Ui 101 &vOpwmog to Tpdowndv pov Kal {Nostat

And he said, 'You will not be able to see my face; for no man shall see my face and live!

The limit of theophany: the impossibility of seeing God's face and living

Kal ginev 00 duvrion 18€iv pov to Tpdownov

sees only the afterglow of the passing glory.

God sets the limit of the granted vision: 00 duvion 18¢iv pov o Tpdowmov (‘'you will not be able to see
my face'). The reason follows in an emphatic o0 ... ufj construction: no human being can see God's face
and live. This qualifies the 'face to face' of v. 11 (a Hebraism for direct speech, not unmediated sight of
the divine essence) and frames the mercy of vv. 21-23, where God protectively hides Moses so that he
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KA1l

and

EIMEV
said

narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw
— discourse linkage or contrast main verb (speech-introduction)

— constative aorist (the solemn limiting
word)

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

5
ov

not

negative particle (with Svvrior)
— discourse linkage or contrast

ov: the negative; flatly denies the
possibility of seeing God's face — the limit

™

P

duvnon
you will be able

Fut Mid Indic 2 Sg - d0vauat

main verb (statement of impossibility)

— predictive future (the impossibility
asserted)

discourse. Aéyw: the aorist einev introduces the of even Moses' privileged access. Sovapat: 'be able / can'; renders 92?; 00
divine qualification — the boundary God duvron ('you will not be able') states a real
sets on Moses' request to see his glory. impossibility, not a mere prohibition — the

creaturely limit before the uncreated glory;
not even the favored Moses can survive the
sight of God's face.

b ~ 1 /4

1881\/ Hov TO TTPOCWTIOV

to see my the face

Aor Act Inf - 0pdw Genitive Accusative Accusative

complementary infinitive (with Svvijon) genitive of possession (modifying 0 mpdowmov) article (with mpdowmnov) direct object of i6eiv

— aorist infinitive (the act of seeing) — relational specification

Opdw (aor. inf, 18iv): 'see / behold'; the pou: 'my'; fronted before its noun for

complementary infinitive after duvrjon; 'to emphasis ('my face'); the divine face is
see my face' — the direct, unveiled vision of what may not be seen.
the divine essence that lies beyond human

capacity.

— noun-phrase marking

©0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

— object specification

npdowrov: 'face / presence'; renders D3;
the leitwort of the chapter (cf. vv. 2, 11, 23):
the angel goes 'before the face, YHWH
speaks 'face to face, but the face itself may
not be seen and survived — the npdowmov
denotes the full unveiled presence of God.



”~ ™ - ™ ™

00 yap p) idn

not for not should see
negative particle (first element of emphatic o0 ... causal conjunction (post-positive: ground of the negative particle (second element of 00 ... urj) Aor Act Subj 3 Sg - 6pdw
uri) impossibility) — discourse linkage or contrast subjunctive in emphatic negation (0v urj + aor.
— discourse linkage or contrast — discourse linkage or contrast s e e D subj.)
ov: with the following ur} and aorist Yép: 'for / because'; introduces the 18 forms the emphatic denial that any — emphatic denial (no man shall ever see)
subjunctive 1y forms the emphatic universal reason for the impossibility — a human can see God's face and live. dpéw (aor. subj. 18n): 'see'; in the o0
negation (o0 ur}), the strongest 'certainly general law, not a special case for Moses. construction it expresses the absolute
1 .
not' —no human at all can do this. impossibility — 'no man shall ever see my

face [and live]'; the universal subject
dvOpwmog makes this a statement about
the human condition before the divine
glory (cf. John 1:18; 1 Tim 6:16).

~ = ™ ™

v 1 4 4

(XVGP(A)T[OC TO TTPOCWTTOV Hov

aman / human being the face my

Nominative Accusative Accusative Genitive

subject of iy (universal: 'no human') article (with mpdowmov) direct object of {1 genitive of possession (modifying mpdowmov)

— participant prominence — noun-phrase marking — object specification — relational specification
&vBpwrog: 'man / human being'; renders 10: Greek article marking definiteness and npdowmov: 'face'; the repeated noun (cf. pouv: 'my'; God's own face — the surpassing
DTN; the universal subject — no mortal the role of the accompanying noun phrase. earlier in the verse) drives home the glory that no creature can behold and
whatever can survive the direct vision of boundary — the divine face, the unveiled survive.
God; the creaturely limit applies to all presence, is lethal to mortal sight.

flesh, Moses included.
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KA1l
and

coordinating conjunction (consequential: and

[yet] live))
— discourse linkage or contrast

kai: here with consequential force in a
Hebraizing construction ('see ... and live"),
equivalent to 'and still live'; the Hebrew
idiom 11 (‘and live') makes survival the
impossible second member.

{foctot

shall live

Fut Mid Indic 3 Sg - {dw

main verb (the impossible co-result: and live))

— predictive future (the survival that cannot
follow)

Cdw: 'live / be alive'; renders N'0; the
future {foetan in the Hebraizing 'see ... and
live' construction expresses the
impossibility of surviving the vision — to
behold God's face is to die; the verse
establishes the theological premise behind
the protective hiding of vv. 21-23.

Kal €inev KUP10G 100V TOTOG AP Eol oTHoN €Ml TAG TETPAG

And the LORD said, 'Behold, there is a place beside me; you shall stand upon the rock!

VV. 22-23.

Provision of a sheltered vantage: the place on therock | kql eimev K{)pmg 1800 ‘EC/)TIOQ noq_’) épo{

Having set the limit (v. 20), YHWH graciously provides a means: a place 'beside me' where Moses will
stand upon the rock. The 800 draws attention to the divine accommodation. The 'place beside me'

(témog map épof) and the rock (1§ métpa) supply the protected vantage from which Moses may witness
the passing glory without seeing the deadly face — the setting for the cleft-of-the-rock theophany of
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Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

glmev

said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (speech-introduction)

— constative aorist (the gracious provision-
word)

Aéyw: the aorist eirev introduces God's

gracious accommodation — having denied

=

KUPLOG

LORD

Nominative

subject

— participant prominence

kUp1og: the Tetragrammaton Mn?; the
divine speaker who both limits and
graciously accommodates Moses' longing

1oV

behold

demonstrative interjection (attention-marker)
— clausal contribution

1800: 'behold / look'; renders Nan; draws
Moses' attention to the provided place —
the gracious turn after the stern limit of v.
20.

the sight of his face, he provides a to see the glory.
sheltered vantage.
/4 b b 7 4
TOTIOG Tap Euot otron
a place beside me you shall stand
Nominative preposition + dative (proximity: 'beside me, Dative Fut Mid Indic 2 Sg - {otnut

subject of verbless clause ('there is a place')
— participant prominence

témog: 'place / spot'; renders DPN; the
subject of the verbless clause (‘behold, a
place [is] beside me'); the designated
location of the theophany, close to God yet
sheltered.

elided)
— spatial or relational framing

napd + dat.: 'beside / near / with'; tap €uol
('beside me') marks the place as in God's
own immediate vicinity — Moses is granted
nearness to the very glory, though shielded
from its face.

dative object of tap (emphatic 1st person)
— participant reference or interest

£y (dat. éuoi): the emphatic 'me'; the
place is 'beside me' — God's gracious
provision of proximity to himself.

main verb (instruction: where Moses will stand)

— predictive/imperatival future (the
appointed standing)

{otnut (fut. mid. otAon): 'stand / take one's
stand'; the future with
imperatival/directive force ('you shall
stand'); renders 1X3; Moses is appointed
his station upon the rock, the secure
footing from which to witness the
theophany.
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€m
upon
preposition + genitive (position: ‘upon the rock')
— spatial or relational framing

éni + gen.: 'upon / on'; locates Moses'
standing upon the rock — the stable,
sheltering site of the encounter.

thig

the

Genitive

article (with wétpag)

— noun-phrase marking

tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

/4

TETPAG

rock

Genitive

genitive object of én (position)

— relational specification
nétpa: 'rock / crag'; renders MY; the rock
provides both the standing-place and (v.
22) the cleft of refuge; 'the rock' becomes a
rich theological image of God as refuge and

shelter (cf. Deut 32:4; Ps 18[17]:2; 1 Cor
10:4).

C /7 z N 4 C / \ V4 7 pd \ ~ 4 \ 4 ~ 4 bl \ /7 v n
22 nvika d av mapéAdn pov 1 86&a kal BNow o€ €1¢ OTV THG TETPAG KAl GKETAOW Tfj XELPT LOL £TtL 6€ £ AV

TaPENOW

'And whenever my glory passes by, then I will put you in a cleft of the rock and will cover you with

my hand over you until I have passed by!

V. 23.

The protective hiding: the cleft of the rock and the covering hand f]V{KO( 8 av no(pé)\er] Hov f] 6650{

The mechanics of the protected vision: as the glory passes (tapéA0n ...  86&x), God will place Moses in
a cleft of the rock (o1 tfi¢ tétpac) and shield him with his hand until the glory has passed (£wg av
napéABw). The image of God's covering hand is one tender anthropomorphism guarding another (the
deadly face); the temporal frame (f|vika ... £wg &v) carefully sequences the hiding and the unveiling of
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fViKa 0 av napéAOn

when / whenever and (indefinite particle) passes by

temporal conjunction (with &v: indefinite-future) narrative continuative (post-positive 8, elided) modal particle (with fjvika and subjunctive) Aor Act Subj 3 Sg - mapépyopat

— discourse linkage or contrast — clausal contribution — discourse linkage or contrast verb of indefinite temporal clause
fvika: 'when / at the time when'; with &v 8¢: post-positive continuative, linking this &v: the modal particle giving the temporal — ingressive aorist subjunctive (the moment
and the subjunctive it forms an indefinite- temporal provision to the standing-place of clause indefinite force ('whenever"). of the glory's passing)
temporal clause projecting the moment of V. 21. apépyopa: 'pass by / pass before'; the
the glory's passing. aorist subjunctive marks the punctual

moment when the glory passes (cf.
napelevoopat, v. 19; tapéAOw at the verse's
end); the passing of the glory is the event
around which the hiding is timed.

(4 /4 \
pov n d0&a Kol
my the glory then
Genitive Nominative Nominative apodotic conjunction (Hebraizing: 'then,
genitive of possession (modifying 1) §6&a) article (with §6éx) subject of tapéAOn introducing the main clause)
— relational specification — noun-phrase marking _» participant prominence — discourse linkage or contrast
pou: 'my'; the glory is God's own — the 1}: Greek article marking definiteness and 86&a: 'glory'; renders T23; the divine glory kad: here apodotic, introducing the main
same §6&x Moses asked to see (v. 18) and the role of the accompanying noun phrase. in motion — its passing is the theophanic c‘lause after the temporal prOtf’SIS '
that God promised to pass in (v. 19). event; that it must be shielded from Moses (‘whenever ... passes, then [ will put') —a

confirms its lethal splendor (v. 20). Hebraism (the waw of apodosis) common

in LXX temporal sentences.

4 ) b4 \
Onow o€ €ig oTnVv
I will put / place you into cleft / hole
Fut Act Indic 1 Sg - tiOnw Accusative preposition + accusative (goal: 'into a cleft!) Accusative
main verb (the placing of Moses in the cleft) direct object of Orjow — spatial or relational framing accusative object of el (destination)
— predictive future (the protective placing) — participant reference €l meaning 'into'; here it marks the — object specification
tiOnu: 'put / place / set'; renders / D& oe: 'you'; Moses, the object of the divine relation signaled by preposition + omn: 'opening / hole / cleft'; renders pp)
3 ol 1
11); God himself places Moses into the cleft placing and protection. accusative (goal: 'into a cleft'). N2 / (‘cleft of the rock"); the recess in
— the act of protective concealment is the rock is the place of refuge where Moses
God's own doing, an act of mercy guarding is hidden as the glory passes — the famous
the favored servant from the deadly glory. 'cleft of the rock, an enduring image of
being sheltered in God during the
overwhelming nearness of his presence.




Thg
of the

Genitive
article (with wérpag)
— noun-phrase marking

Tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

™

P

TETPAG

rock

Genitive

genitive of relationship (cleft of the rock')
— relational specification

nétpa: 'rock'; the same rock as v. 21, now
providing the cleft of refuge; the rock as
shelter develops the theological image of
God as refuge (cf. Ps 18[17]:2; Isa 32:2).

Kal

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

™

P

OKEMAGW
I will cover / shelter

Fut Act Indic 1 Sg - okend{w

main verb (the covering with the hand)
— predictive future (the protective covering)

okendlw: 'cover / shelter / shield'; renders
NIV (from 72V, 'cover / screen'); the
covering hand is the second layer of
protection (cleft + hand); the verb connotes
sheltering protection (cf. the okénn,
'shelter; of Ps 90[91]:1), here the tender
shielding of Moses from the lethal glory.

T

with the

Dative

article (with xeipi)

— noun-phrase marking

fj: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Xelpt
hand

Dative

dative of instrument (means of covering: 'with my

hand’)
— sphere or reference

xelp: 'hand'; renders 92 (‘palm'); the
anthropomorphic 'hand of God' covers
Moses — a striking accommodation, one
anthropomorphism (the hand) shielding
the creature from another (the face); the

divine hand both reveals (in act) and

conceals (the glory).

pov

my

Genitive

genitive of possession (modifying xeipi)
— relational specification

pov: 'my'; the covering hand is God's own
— a personal, protective gesture toward his
favored servant.

b \
EMl
over
preposition + accusative (position: ‘over you')
— spatial or relational framing

éni + acc.: 'over / upon'; £mi o (‘over you')
describes the hand placed over Moses as a
shielding cover during the passing of the
glory.



4
(014
you
Accusative

accusative object of éni (the one covered)
— participant reference

oé: emphatic 'you'; Moses, sheltered
beneath the divine hand.

(74

EWC

until

temporal conjunction (with &v and subjunctive:
until')

— discourse linkage or contrast

€wg: 'until'; with dv and the subjunctive
napé\Bw it marks the temporal limit of the
covering — Moses is shielded only until the
glory has passed.

av

(indefinite particle)

modal particle (with éwg and subjunctive)
— discourse linkage or contrast

&v: the modal particle giving the wg-
clause indefinite/contingent force.

23 Kal AQeA® TNV Xelpa Kol TOTE OYPn T OTLoW YOV TO € TPOGWTIOV LoV 0UK 0POT|oETAL GOt

'And I will take away my hand, and then you shall see my back parts; but my face shall not be seen by

you.

The granted vision and its limit: the back parts seen, the face withheld

Kal AQEA® TNV Xelpa Kal TOTE Y T OTiow Uov

The chapter's resolution of the theophany: God will remove his hand and Moses will see ta dniow pov
('my back parts') — the afterglow of the departed glory — but 10 ... tpdownév pov oVk dpbrcetal cot
('my face shall not be seen by you'). The passive 6¢@6roetat preserves divine sovereignty over the
vision. The verse holds together the chapter's twin truths: the reality of an unparalleled granted
nearness (the back parts), and the abiding limit that God's face remains unseen, fulfilling v. 20.

napéAOw

I have passed by

Aor Act Subj 1 Sg - mapépyopat

verb of temporal clause (with £wg &v: ‘until I
pass)

— ingressive aorist subjunctive (the
completion of the passing)

napépxopat: 'pass by'; the aorist
subjunctive in the €wg &v-clause marks the
completion of the glory's passing as the
terminus of the hiding; the third
occurrence of the verb in the theophany
(cf. mapehedoopat v. 19; tapéAdn above)
frames the entire event as God's 'passing
by!
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Kol APEAD v XElpx

and I will take away the hand
narrative conjunction Fut Act Indic 1 Sg - dpaipéw Accusative Accusative
— discourse linkage or contrast main verb (removal of the covering hand) article (with xeipa) direct object of dpedd
Kal: meaning 'and'; conjunction or particle — predictive future (the lifting of the hand) — noun-phrase marking — object specification
li.nking this unit with the surrounding dpaipéw: 'take away / remove'; renders Thv: Greek article marking definiteness and xeip: 'hand'; the covering hand of v. 22, now
discourse. N1 (from MD); God removes the the role of the accompanying noun phrase. removed; its withdrawal permits the
sheltering hand once the glory has passed; granted glimpse of the glory's aftermath.
the same verb root as dpéAecBe /
nepieilavro (vv. 5-6, the stripping of
ornaments) — here God 'strips away" his
own covering to grant the partial vision.
\ /4 v 1
Kol TOTE oyn ™
and then you shall see the
coordinate conjunction temporal adverb (sequencing: 'then / at that Fut Mid Indic 2 Sg - dpdw Accusative
— discourse linkage or contrast point) main verb (the granted vision) article (substantivizing oniow)
Kai: meaning 'and'; conjunction or particle — adverbial qualification — predictive future (the permitted seeing) — noun-phrase marking
. . . . . . 4 .1 3 1.
linking this unit with the surrounding ‘COISi then / at that time'; marks the Opdw (fut. mid. &Yn): 'see / behold'; Ta: Greek article marking definiteness and
discourse. precise moment — only after the glory has renders N'N7; the granted vision — Moses the role of the accompanying noun phrase.

passed and the hand is removed may Moses ol e e ey G, e

look; the careful sequencing protects him back parts'; the very verb of his request

from the lethal face. (i8¢iv, v. 20) is now fulfilled in a carefully

limited way.
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2 /4 \ f \
OTioW pov TO d¢

back parts / hinder parts my the but
Accusative Genitive Nominative adversative (post-positive: contrasting face with
substantivized adverb (direct object of 6y: 'the genitive of possession (modifying o dniow) article (with mpdowmov) back parts)
things behind' i :
J ) — relational specification — noun-phrase marking discourse linkage or contrast
— object specification . % A —_—

Ject sp pou: 'my'; the back parts are God's own — 10: Greek article marking definiteness and 8¢: post-positive adversative; sharply
omiow: 'behind / after'; the substantivized what Moses may behold of the divine glory: the role of the accompanying noun phrase. contrast§ what may be seen (the back
neuter plural ta éniow ('the back parts / its trailing presence, not its face. parts) with what may not (the face) — the
the things behind') renders *JNX ('my climactic antithesis of the chapter.
back'); Moses sees only the afterglow of the
departed glory — what can be perceived
once the face has passed; the
anthropomorphism guards the mystery:

God's essence (the face) remains hidden,

only his 'wake' is seen.

/4 /4 Iy bl 4 /4

TPOCWTOV qov OLK 0(p9110'8t0(1
face my not shall be seen
Nominative Genitive negative particle (with dp0rioetar) Fut Pass Indic 3 Sg - 6pdw
subject of dpOraerau (fronted for contrast) genitive of possession (modifying mpdowmov) — discourse linkage or contrast main verb (the withheld vision, passive)
— participant prominence — relational specification ov: the negative; flatly denies that the face — predictive future passive (the face that will

, ; dine limi not be shown
npbowtov: 'face / presence'; renders D113; pou: 'my'; God's own face — the unveiled will be seen — the abiding limit even )
the climactic recurrence of the leitwort — presence that no creature may behold and within the granted theophany. opdw (fut. pass. 6@Oroetat): 'be seen /
the divine face, fronted for emphatic live. appear'; the passive 'shall not be seen'
contrast, is precisely what remains unseen, (rather than 'you shall not see') subtly
fulfilling the limit set in v. 20 and preserves divine sovereignty — it is not
qualifying the 'face to face' of v. 11. merely that Moses cannot look but that

God does not show his face; the same
passive (00@0n) is the standard LXX verb
for theophanic appearing (cf. Gen 12:7;
Exod 3:2), here negated for the face.




o001

to you / by you

Dative

dative of agent/reference (with passive: 'be seen
by/to you')

— participant reference or interest

oot: 'to/by you'; the dative with the passive
d¢Oroetat functions as dative of reference
or agent (‘shall not be seen by you / for
you'); the chapter closes on the abiding
mystery — even Moses, known and favored
above all, does not see the face of God.

On the labels. Parsing gives TenseVoiceMoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.



